MONUMENTE ESTETIC ȘI CRITIC MONDIAL pj BFALO ARTA POETICĂ EDITURA DE STAT LITERATURA ARTĂ MOSCOVA Traducere L LINETSKOI Editorial A A SMIRNOV Articol introductiv și comentarii de Ya A SIGAL PE SIGAL g®®®®' "ARTA POETICA" BOILOULT § arta lui Boileau, cel mai mare teoretician al clasicismului francez, care a rezumat în poetica sa conducând tendinţe în literatura naţională al timpului său, cade în a doua jumătate a secolului al XVII-lea În această perioadă, procesul de formare și întărire a puterii de stat centralizate în Franța este încheiat, monarhia absolută atinge apogeul puterii sale Această întărire a puterii centralizate, realizată cu prețul unei represiuni crude, a jucat totuși un rol progresiv în formarea unui singur stat național și, indirect, în formarea unei culturi și literaturi franceze la nivel național În cuvintele lui Marx, în Franța, monarhia absolută acționează „ca un centru civilizator, ca fondator al unității naționale” K Marx și F Engels, Opere, vol X, p Fiind prin natura sa o putere nobilă, absolutismul francez, în același timp, a încercat să găsească sprijin în păturile superioare ale burgheziei: de-a lungul secolului al XVII-lea, puterea regală a dus constant o politică de întărire și extindere a stratului privilegiat, birocratic al burghezia – așa-numita „nobilime de manta” Acest caracter birocratic al burgheziei franceze este remarcat de Marx într-o scrisoare către Engels din iulie : „ imediat, cel puțin din momentul apariției orașelor, burghezia franceză devine deosebit de influentă datorită faptului că se organizează sub formă de parlamente, birocrație etc și nu la fel ca în Anglia, doar datorită comerțului și industriei ” În același timp, burghezia franceză din secolul al XVII-lea, spre deosebire de burghezia engleză, care făcea prima revoluție la acea vreme, era încă o clasă imatură, neindependentă, incapabilă de a revoluționa prin afirmarea drepturilor lor Înclinația burgheziei spre compromis, supunerea ei față de puterea și autoritatea monarhiei absolute, a fost dezvăluită în mod deosebit la sfârșitul anilor și începutul anilor ai secolului al XVII-lea, în perioada Frondei În această mișcare antiabsolutistă, complexă în componența ei, care a apărut mai întâi în rândul nobilimii feudale de opoziție, dar a primit un larg răspuns în rândul maselor țărănești, vârful burgheziei urbane, care a constituit K Marx, F Engels, Litere alese M , Gospolitizdat, , p parlamentul de la Riga, a trădat interesele poporului, a mâncat și a trăit arme și s-a supus puterii regale La rândul său, însăși monarhia absolută, în persoana lui Ludovic al XIV-lea (domnat între - ), a căutat în mod deliberat să atragă pe orbita curții influenței vârful burgheziei birocratice și al inteligenței burgheze, opunându-i, pe de o parte, la rămășițele nobilimii feudale de opoziție, pe de altă parte, la masele largi ale poporului Acest strat burghez de la curte trebuia să fie un focar și conducător al ideologiei curții, culturii, gusturilor estetice în cercurile mai largi ale burgheziei urbane (la fel ca și în domeniul vieții economice, ministrul lui Ludovic al XIV-lea Colbert, primul burghez) în istoria Franței ca ministru, a îndeplinit o funcție similară) Această linie, urmărită în mod conștient de Ludovic al XIV-lea, a fost, parcă, o continuare a „politicii culturale” începută de predecesorul său politic, cardinalul Richelieu (r - ), care a plasat pentru prima dată literatura și arta sub controlul direct al puterii de stat Alături de Academia Franceză înființată de Richelieu – legiuitorul oficial al literaturii și limbii – au fost înființate în anii Academia de Arte Frumoase, Academia de Inscripții, mai târziu Academia de Muzică etc Dar dacă la începutul domniei sale, în anii - , Ludovic al XIV-lea a jucat în principal rolul nouă generos mecenat al artelor, străduindu-se să-și înconjoare curtea cu scriitori și artiști de seamă, apoi în anii amestecul său în viața ideologică capătă un caracter pur despotic și reacționar, reflectând întorsătura generală a absolutismului francez către reacție Începe persecuția religioasă a calvinilor și a sectei catolice janseniste apropiate acestora În , Edictul de la Nantes a fost anulat, care a asigurat egalitatea protestanților cu catolicii, convertirea lor forțată la catolicism, confiscarea proprietăților recalcitranților și a început cea mai mică privire de gândire de opoziție Influenţa iezuiţilor, a bisericii reacţionari, este în creştere Viața literară a Franței intră și ea într-o perioadă de criză și calm; ultima operă semnificativă a literaturii clasice strălucite este Personaje și morale ale epocii noastre a lui La Bruyère ( ), o carte de non-ficțiune care descrie o imagine a declinului moral și a degradării înaltei societăți franceze O întorsătură spre reacție se observă și în domeniul filosofiei Dacă direcția filozofică conducătoare de la mijlocul secolului - învățăturile lui Descartes - le includea, alături de elemente idealiste, pe cele materialiste, atunci la sfârșitul secolului, adepții și studenții lui Descartes dezvoltă tocmai latura idealistă și metafizică a lui invataturile „Toată bogăția metafizicii era acum limitată doar la entitățile mentale și la obiectele divine, și aceasta este tocmai într-un moment în care entităţile reale şi lucrurile pământeşti au început să concentreze tot interesul asupra lor Metafizica a devenit plată ” La rândul ei, tradiția gândirii filozofice materialiste, prezentată la mijlocul secolului de Gassendi și studenții săi, trece printr-o criză, fiind schimbată cu monede mici în cercurile aristocratice de liber-gândire ale nobililor în dizgrație ; și doar o singură figură majoră întruchipează moștenirea materialismului și ateismului francez și aceasta este emigrantul Pierre Bayle, care este considerat pe bună dreptate părintele spiritual al iluminismului francez Opera lui Boileau, în evoluția sa consistentă, a reflectat aceste procese complexe care au avut loc în viața socială și ideologică a vremii sale Nicolas Boileau-Despreo s-a născut la noiembrie la Paris, în familia unui burghez bogat, avocat, funcționar al parlamentului parizian După ce a primit o educație clasică la colegiul iezuit, ceea ce era obișnuit pentru vremea aceea, Boileau a intrat mai întâi la facultatea de teologie, apoi la facultatea de drept a Sorbonei (Universitatea din Paris), însă, nesimțind nicio atracție pentru această profesie, a refuzat primul dosar judiciar incredintat acestuia Prins în , K Marx și F Engels, Opere, ed , vol , p unsprezece după moartea tatălui său, independent financiar (moștenirea tatălui său i-a oferit o rentă viageră decentă), Boileau s-a dedicat în întregime literaturii Din , micile sale poezii au început să fie tipărite, apoi satire (prima dintre ele a fost scrisă încă din ) Până la sfârșitul anilor , Boileau a publicat nouă satire, prevăzute, ca prefață celei de-a noua, cu un Discurs teoretic despre satiră În aceeași perioadă, Boileau se apropie de Molière, La Fontaine și Racine În anii , el a scris nouă epistole, „Un tratat despre frumos”, un poem comic ironic „Naloy” În , a finalizat tratatul poetic Arta poeziei, conceput după modelul Științei poeziei a lui Horațiu În această perioadă, autoritatea lui Boileau în domeniul teoriei și criticii literare este deja general recunoscută Totodată, poziţia implacabilă a lui Boileau în lupta pentru literatura naţională progresistă împotriva forţelor reacţionare ale societăţii, în special sprijinul pe care l-a acordat la vremea lui Molière şi mai târziu lui Racine, respingerea hotărâtă scriitorilor de rangul trei, în spatele al cărui spate s-au ascuns uneori persoane foarte influente, a creat multă critică dușmani periculoși atât în rândul clicei literare cât și în saloanele aristocratice Un rol semnificativ au jucat și atacurile îndrăznețe, „liber-cugetătoare” din satirele sale, îndreptate direct împotriva celei mai înalte nobilimi, iezuiții, ipocriții din înalta societate Așadar, în satira a V-a, Boileau stigmatizează „o noblețe goală, zadarnică, lenevă, lăudându-se cu meritele strămoșilor și cu vitejia altora”, și contrastează conferă privilegiilor nobiliare ereditare ideea de a treia stare a „nobilimii personale” Dușmanii lui Boileau nu s-au oprit în lupta lor împotriva lui înainte de orice - aristocrați furioși amenințau că-i pedepsesc pe burghezii obrăznici cu bețe, obscurantiştii bisericești cereau să fie arși pe rug, scriitorii nesemnificativi excelau în insultarea lampilor În aceste condiții, singura garanție și protecție împotriva persecuțiilor nu putea fi acordată poetului decât prin patronajul regelui însuși, iar Boileau a considerat prudent să o folosească, mai ales că patosul și critica satirice combative nu au avut niciodată o orientare specific politică În concepțiile sale politice, Boileau, la fel ca marea majoritate a contemporanilor săi, a fost un susținător al monarhiei absolute, în raport cu care își făcuse mult timp iluzii optimiste De la începutul anilor , Boileau a devenit un om apropiat de curte, iar în regele l-a numit, împreună cu Racine, istoriograful său oficial - un fel de gest demonstrativ de cea mai înaltă bunăvoință către cei doi burghezi, în mare măsură adresat veche, încă în opoziție tuned nobilime Spre meritul ambilor poeți, trebuie spus că misiunea lor de istorici ai domniei „Regelui Soare” a rămas neîmplinită Numeroasele campanii militare ale lui Ludovic al XIV-lea, agresive, ruinătoare pentru Franța și, de asemenea, din anii , fără succes, ei nu l-au putut inspira pe Boileau, acest campion al bunului simț, care ura războiul ca fiind cea mai mare absurditate și cruzime fără sens și a marcat în satira a VIII-a cu cuvinte furioase maniiile cuceritoare ale monarhilor Din până în , Boileau nu creează nimic nou Opera sa, care s-a dezvoltat până acum în două direcții - satiric și literar-critic - își pierde terenul: literatura modernă, care a servit drept izvor și material criticii și teoriei sale estetice, trece printr-o criză profundă După moartea lui Moliere ( ) și plecarea din teatrul lui Racine (în legătură cu eșecul Fedrei din ), principalul gen al literaturii franceze - dramaturgia - a fost decapitat Ies în prim-plan figurile de rang a treia, pe vremea când Boileau era interesat doar ca obiecte de atacuri satirice și de luptă, când era necesar să elibereze drumul unor scriitori cu adevărat mari și semnificativi Pe de altă parte, formularea unor probleme morale și sociale mai largi a devenit imposibilă sub despotismul opresiv și reacția anilor În sfârşit, un anumit rol în această perioadă de persecuţie religioasă avea să-l aibă legăturile de prietenie de lungă durată ale lui Boileau cu liderii ideologici ai jansenismului, de care, spre deosebire de Racine, Boileau nu s-a rupt niciodată Departe în mentalitatea sa de orice sectarism religios și ipocrizie, Boileau a tratat cu o simpatie de netăgăduit unele dintre ideile morale ale janseniștilor, apreciau în învățătura lor un înalt principiu etic paisprezece tsipialnost, s-a remarcat mai ales pe fundalul moravurilor depravate ale curții și al lipsei de scrupule ipocrite a iezuiților Între timp, orice acțiune deschisă în apărarea janseniștilor, chiar și în chestiuni morale, era imposibilă Boileau nu a vrut să scrie în spiritul direcției oficiale Cu toate acestea, la începutul anilor , el rupe tăcerea de cincisprezece ani și mai scrie trei epistole și trei satire (dintre care ultima, XII, îndreptată direct împotriva iezuiților, a fost publicată pentru prima dată abia șaisprezece ani mai târziu, după moartea autorului) ) Tratatul teoretic „Reflecții asupra lui Longinus” scris în aceiași ani este rodul unei lungi și ascuțite controverse, care a fost lansată în la Academia Franceză de Charles Perrault în apărarea noii literaturi și a fost numită „Disputa anticilor și noul" Aici Boileau apare ca un puternic susținător al literaturii antice și infirmă punct cu punct critica nihilistă a lui Homer în lucrările lui Perrault și ale adepților săi Ultimii ani ai lui Boileau au fost umbriți de boli grave După moartea lui Racine ( ), cu care a fost asociat cu mulți ani de apropiere personală și creativă, Boileau a rămas complet singur Literatura, la creația căreia a luat parte activ, a devenit un clasic, propria sa teorie poetică, născută într-o luptă activă, intensă, a devenit o dogmă înghețată în mâinile pedanților și epigonilor Noi căi și destine ale literaturii autohtone au fost încă doar vag și implicit conturate în acești primi ani noul secol, iar ceea ce zăcea la suprafață era deprimant de gol, lipsit de principii și mediocru Boileau a murit în , în ajunul discursului primilor iluminatori, dar aparține în totalitate marii literaturi clasice a secolului al XVII-lea, pe care a fost primul care a apreciat-o, a ridicat-o la scut și a cuprins-o teoretic în „Arta poetică” ” În momentul în care Boileau a intrat în literatură, clasicismul în Franța reușise deja să se impună și să devină tendința principală Opera lui Corneille a determinat dezvoltarea teatrului național, iar discuția care a apărut în jurul lui „Sid” a servit drept imbold pentru dezvoltarea unei serii de prevederi de estetică clasică Cu toate acestea, în ciuda numărului mare de lucrări teoretice care au ridicat probleme individuale de poetică, niciuna dintre ele nu a oferit o expresie generalizată și completă a doctrinei clasice asupra materialului literaturii franceze moderne, nu a acutizat acele momente polemice care au opus clasicismul altor mișcări literare a epocii Numai Boileau a fost în stare să facă acest lucru, iar acesta este meritul său istoric inalienabil Formarea clasicismului reflectă procesele care au loc în societatea franceză la mijlocul secolului al XVII-lea Le este asociat acel spirit de reglementare strictă, disciplină, autoritate de nezdruncinat, care era principiul călăuzitor al esteticii clasice şaisprezece Pentru clasiciști, mintea umană era o autoritate de nezdruncinat, incontestabilă și universală, iar antichitatea clasică era expresia ei ideală în artă În eroismul lumii antice, eliberat de realitatea istorică și cotidiană concretă, teoreticienii clasicismului au văzut cea mai înaltă formă de întruchipare abstractă și generalizată a realității Aceasta implică una dintre cerințele principale ale poeticii clasice - urmând modele străvechi în alegerea intrigii și a personajelor: poezia clasică (în special pentru genul său principal - tragedia) se caracterizează prin utilizarea repetată a acelorași imagini tradiționale și intrigi extrase din mitologie și istoria lumii antice Teoria estetică a clasicilor a crescut pe baza filozofiei raționaliste, care și-a găsit expresia cea mai completă și mai consistentă în învățăturile lui Descartes Un moment caracteristic acestei doctrine este opoziția celor două principii ale naturii umane - pasiunile materiale și spirituale, senzuale, reprezentând elementele „joase”, „animale”, și principiul „înalt” - mintea Acest dualism, pe care viziunea armonioasă și holistică asupra lumii a Renașterii nu l-a cunoscut, a afectat și problemele genului principal al literaturii clasice, acel conflict insolubil între rațiune și pasiuni, între sentimentul personal și datoria suprapersonală, care ocupă un loc central în tragediile lui Corneille și Racine Pe de altă parte, rolul principal al minții în teoria carteziană a cunoașterii a determinat principiile principale P principii şi metode de cunoaştere artistică a realităţii în rândul clasicilor Recunoscând generalizarea raționalistă și abstracția ca singura metodă sigură, filosofia carteziană a respins cunoștințele senzoriale, empirice În același mod, estetica clasicismului a avut o atitudine puternic negativă față de reproducerea empirică a fenomenelor private individuale; idealul ei era o imagine artistică abstractă, generalizată, excluzând totul singular și accidental În fenomenele realității, filosofia carteziană și estetica clasică caută doar generalul-abstract Analiza raționalistă și generalizarea ajută la evidențierea celor mai stabile și naturale din lumea complexă înconjurătoare, ele sunt abstrase din accidental, secundar de dragul naturalului și al principalului - acesta este meritul istoric și rolul profund progresiv al esteticii clasice , valoarea sa pentru noi Dar, în același timp, în căutarea universalului, arta clasică a pierdut legătura cu viața concretă, cu formele ei reale, schimbătoare istoric, a înțeles tipicul ca etern și neschimbabil pentru toate timpurile și popoarele Idealul estetic al clasicismului a fost și el neschimbat metafizic, „etern”: nu pot exista concepte diferite de frumos, așa cum nu pot exista gusturi diferite Spre deosebire de vechiul proverb „gusturile nu se ceartă”, estetica clasică propune o antiteză metafizică a gustului „bun” și „rău” Gustul „bun”, uniform și neschimbat, se bazează pe reguli; tot ceea ce nu se încadrează în aceste reguli este declarat „rău” optsprezece gust De aici - normativitatea necondiționată a esteticii clasice, care s-a declarat judecătorul final și incontestabil pentru toate generațiile următoare, aceasta este limitarea și conservatorismul ei Împotriva acestui dogmatism al exigențelor și idealurilor estetice s-a opus ulterior școala romantică Natura normativă a poeticii clasice a fost exprimată și în împărțirea tradițională a poeziei în genuri care au trăsături formale complet clare și definite În loc de o reflectare holistică a fenomenelor complexe și specifice ale realității, estetica clasică evidențiază laturi separate, aspecte separate ale acestei realități, atribuind fiecăruia o sferă proprie, un pas specific în ierarhia genurilor poetice: vicii umane cotidiene și slăbiciunile „nerezonabile” ale oamenilor obișnuiți sunt proprietatea genurilor „jos” - comedie sau satira; ciocnirea marilor pasiuni, nenorocirile și suferințele marilor personalități sunt subiectul genului „înalt” – tragedia; sentimentele pașnice și senine sunt descrise în idile, experiențe amoroase melancolice - în elegii etc Această teorie a genurilor care este stabilă și imobilă în certitudinea sa, datând din poetica antică a lui Aristotel și Horațiu, a găsit un fel de sprijin, justificare în sistemul social ierarhic-estatal modern: împărțirea genurilor (și, în consecință, a oamenilor reprezentați în ele) în „înalt” și „jos” a reflectat diviziunea de clasă a feudalului nouăsprezece societate Nu întâmplător estetica iluministă avansată a secolului al XVIII-lea, în persoana lui Diderot, și-a îndreptat principala lovitură tocmai împotriva teoriei ierarhice a genurilor, ca unul dintre cele mai conservatoare aspecte ale poeticii clasice Dualitatea clasicismului, care combina laturile progresiste și conservatoare în teoria sa estetică, s-a manifestat în mod clar în lupta împotriva tendințelor literare moderne și ostile În același timp, întrucât aceste tendințe aveau în sine o bază socială complet definită, poziția clasicismului, care s-a luptat pe două fronturi, capătă, la rândul său, o mai mare concretețe și certitudine Unul dintre aceste curente ostile clasicismului a fost așa-zisa „preciozitate” – fenomen legat atât de istoria literaturii, cât și de istoria moravurilor, ridiculizat de Molière în comedia „Pretențioșii ridicoli” Era poezia pretențioasă a saloanelor aristocratice, cultivând mai ales forme lirice mici: madrigale, epigrame, ghicitori, tot felul de poezii „în caz”, de obicei cu conținut amoros, precum și un roman galant-psihologic Neglijând orice conținut profund, poeții de precizie au excelat în originalitatea limbajului și a stilului, parafraze descriptive utilizate pe scară largă, metafore și comparații complicate, joc de cuvinte și concepte Neprincipiul și îngustimea subiectului, concentrarea pe un mic cerc select de „inițiați” au dus la faptul că întorsături pretențioase care pretindeau rafinament și originalitate dar noet, transformat în propriul lor opus - au devenit clișee stereotipe, au format un jargon de salon special Cu toate acestea, în ciuda faptului că principiile estetice și lingvistice ale poeților de precizie erau contrare doctrinei clasice, complexitatea relațiilor literare reale de la mijlocul secolului al XVII-lea a condus adesea la faptul că mulți scriitori care se considerau susținători și campioni ai clasicismului erau în același timp obișnuiți ai saloanelor aristocratice și foarte apreciate favoarea finei nobilimi Lupta clasicismului cu această tendință cea mai reacționară din literatura contemporană a fost la început vagă și întâmplătoare; a devenit consecvent și principial abia odată cu venirea lui Moliere și Boileau în literatură și a jucat un rol incontestabil progresist O altă tendință, ostilă clasicismului, dar având o cu totul altă natură socială, a fost așa-numita literatură burlescă Spre deosebire de precizie, a îndeplinit interesele unui cerc mult mai larg, democratic de cititori, fuzionandu-se adesea cu liber-gândirea politică și religioasă Dacă literatura de precizie a căutat să ducă cititorul într-o lume fictivă de sentimente rafinate, sublime, înstrăinată de toată realitatea, atunci burlescul l-a readus în mod deliberat la viața reală, a redus și a ridiculizat tot ceea ce era sublim, retrogradând eroismul la nivelul vieții de zi cu zi, a subminat toate autoritățile și, mai presus de toate, autoritatea cinstită de timp a antichității De-a lungul cu un roman de zi cu zi din viața modernă (Fransion de Sorel, Comic Novel de Scarron), un gen preferat al autorilor burlesci a fost o parodie a unor înalte opere de poezie clasică, de exemplu, Eneida lui Virgiliu Forțând zeii și eroii să vorbească într-un limbaj simplu și aspru, „de stradă”, poeții burlesci, de fapt, au căutat să discrediteze cea mai clasică tradiție - acel ideal „neclintit”, „etern” de frumusețe, pe care susținătorii lui doctrina clasică cerea să imite Elementele unei abordări naturaliste a realității, inerente atât prozei burlesc, cât și poeziei, erau incompatibile cu principiul raționalist al artei generalizate, abstracte, a clasiciștilor Dacă lupta împotriva preciziei este un merit incontestabil al clasicismului, atunci atitudinea negativă față de literatura realismului cotidian și față de poezia burlescă își dezvăluie în mod clar trăsăturile antidemocratice Luptând împotriva extremelor naturaliste ale poeziei burlesque și ale romantismului de zi cu zi, clasicismul a eliminat complet tot ceea ce este sănătos, viabil, înrădăcinat în profunzimea tradiției poetice populare care era inerentă burlescului Nu întâmplător Boileau în „Arta poetică” îmbină adesea în aprecierile sale farsa populară, poezia medievală și burlescul modern, considerând toate acestea ca fiind manifestări ale aceluiași principiu „plebeu” pe care îl urăște Acestea au fost principalele tendințe din literatura secolului al XVII-lea, direct sau indirect ostilă clasicismului, împotriva căreia Boileau a trimis un distructiv focul criticii sale Dar această critică este strâns împletită cu un program teoretic pozitiv, pe care el îl construiește pe baza lucrării celor mai remarcabili și semnificativi scriitori ai timpului nostru și ai lumii clasice Boileau și-a început cariera literară ca satiric Punând probleme morale și etice generale în satirele sale poetice, Boileau se oprește, în special, asupra caracterului moral și poziției sociale a scriitorului și o ilustrează cu numeroase referiri la poeții contemporani În Discursul despre satiră, Boileau își apără în mod specific dreptul de poet satiric de a numi personalități cunoscute, făcând referire la exemplul lui Horațiu, Juvenal și alții Această combinație de probleme generale cu evaluări de actualitate acută, specifice ale literaturii moderne, a rămas o trăsătură caracteristică a operei lui Boileau până în ultimii ani ai vieții sale și s-a reflectat cu o strălucire și o perspectivă deosebită în lucrarea sa principală, Arta poetică De pe vremea romantismului, care a luptat împotriva dogmei clasice și, mai ales, împotriva autorității lui Boileau, a devenit o tradiție să-l înfățișezi pe Boileau ca pe un pedant sec, un fanatic al doctrinei sale, un teoretician abstract al fotoliului Dar nu trebuie uitat că aproape fiecare reprezentație a lui Boileau era militantă și de actualitate pentru vremea lui, ceea ce știa să facă cu un temperament autentic apără-ți ideile și judecățile în lupta împotriva conservatorismului și rutinei În crearea teoriei sale estetice, Boileau a avut în vedere în primul rând contemporanii săi — cititori și autori; a scris pentru ei și despre ei Concepțiile estetice ale lui Boileau sunt indisolubil legate de idealurile sale etice - această combinație determină locul special al lui Boileau printre teoreticienii și criticii epocii clasicismului Tema principală a satirelor sale timpurii, care ocupă și un loc important în Arta poetică, este înalta misiune socială a literaturii, responsabilitatea morală a poetului față de cititor Prin urmare, Boileau a biciuit fără milă atitudinea frivolă de amator față de poezie, care este larg răspândită printre reprezentanții literaturii de precizie În înalta societate, era considerată o formă bună de a practica arta poeziei, de a face judecăți despre lucrări noi; aristocrații amatori s-au considerat cunoscători și legiuitori infailibili ai gustului literar, i-au patronat pe unii poeți și i-au persecutat pe alții, au creat și au ruinat reputații literare Făcând ecou lui Moliere în această chestiune, Boileau ridiculizează vălurile laice ignorante și încrezătoare în sine care omagiază pasiunea la modă pentru literatură, se plânge cu amărăciune de poziția umilită, dependentă, a poeților profesioniști care sunt nevoiți să fie pe salariu de „canaci aroganți” și își vând sonetele lingușitoare pentru rămășițele cinei din bucătăria maestrului Revenind la aceeași temă în a patra melodie din „Poetic artă”, avertizează Boileau împotriva motivelor egoiste incompatibile cu demnitatea poetului: Dar cât de dezgustător și de urât îmi este cel Care, răcit la glorie, așteaptă un singur profit! El a forțat-o pe Kamena să servească drept editor și a dezonorat inspirația cu interes propriu Boileau se opune acestei poezii venale, goale „în caz”, creată din ordinul unor patroni capricios, utilă societății, ideologică, educatoare a literaturii cititorului: Învață înțelepciunea într-un vers viu și inteligibil, Știind să îmbine utilul cu plăcutul Dar astfel de lucrări utile pentru societate pot fi create doar de un poet care este el însuși impecabil din punct de vedere moral: Deci, lasă virtutea să fie cea mai dulce a ta! La urma urmei, chiar dacă mintea este limpede și profundă, depravarea sufletului este întotdeauna între linii Propunând aceste prevederi, care sunt consacrate în principal celui de-al patrulea cântec al Artei Poetice, Boileau rămâne fidel sarcinii satiricului-moralist, pe care a ales-o încă de la începutul carierei și pe care a păstrat-o până la sfârșitul vieții Destul de des, atitudinea lui Boileau față de unul sau altul scriitor contemporan a fost determinată în primul rând de aceste tendințe morale și sociale, și nu de criterii literare specifice Scriitori, într-un fel sau altul implicați în hărțuirea și persecuția celui mai mare progresist scriitorii de atunci, cei pe care Boileau i-a considerat pe bună dreptate gloria și mândria literaturii franceze, au fost condamnați la osânda nemiloasă și ucigașă a lui Boileau Așadar, în primele ediții ale satirelor sale, se găsește adesea numele lui Burso, unul dintre participanții la campania calomnioasă împotriva lui Molière Menționat în repetate rânduri – direct sau descriptiv – în Arta Poetică, Georges Scuderi pentru Boileau este nu doar un poet mediocru, ci și inițiatorul persecuției lui „Cid” Corneille Poetul catolic reacționar Desmarais de Saint-Sorlin este urât de critică nu doar ca adversar literar, campion al „epopeei creștine”, ci ca făptură a iezuiților, autor al unui denunț-calomnie vicios împotriva janseniștilor L-a urmărit mai ales cu încăpățânare și fără compromisuri pe Boileau Pradon, un dramaturg de mâna a treia care s-a pătat cu rolul rușinos pe care l-a jucat în eșecul Fedrei Înțelegând perfect că toate aceste hack-uri fără valoare acționează nu în nume propriu, ci ca un instrument în mâinile unor persoane incomparabil mai înalte și mai influente, Boileau i-a stigmatizat neobosit pe scriitori paraziți imorali, corupți, servili, iar în persoana lor și acele forțe recționare care a împiedicat și a împiedicat dezvoltarea unei ample literaturi naționale ideologice Așadar, apartenența scriitorului la o literatură semnificativă, de folos social, a determinat atitudinea lui Boileau față de el Acesta este ceea ce l-a făcut pe tânărul critic începător (Boileau avea douăzeci și șase de ani la acea vreme) să salute cu entuziasm Scoala de soții a lui Molière drept prima comedie franceză, saturată de profunde pro- problemele Luând partea marelui comediant în momentul în care camarila seculară, scriitorii corupți și actorii rivali invidioși au luat armele împotriva lui, Boileau a formulat lucrul fundamental nou și valoros pe care Molière l-a adus comediei franceze: imediatitatea și veridicitatea imaginii , valoarea educativă a teatrului pentru societate Sub semnul acestor principii ar trebui să se înțeleagă dezvoltarea specifică a prevederilor individuale ale esteticii lui Boileau, care este cel mai consecvent dată în „Arta poetică” Cerința principală - de a urma rațiunea - comună tuturor esteticii clasice a secolului al XVII-lea, se concretizează în poemul lui Boileau sub forma unei serii de prevederi A urma rațiunea înseamnă, în primul rând, a subordona forma conținutului, a învăța să gândești clar, consecvent și logic: Deci, lasă sensul să-ți fie cel mai drag, Lasă-l să dea strălucire și frumusețe poeziei! Trebuie să te gândești la idee și abia apoi să scrii Deși nu îți este clar ce vrei să spui, nu căuta în zadar cuvinte simple și precise Pasiunea pentru o formă rafinată ca ceva autosuficient, originalitatea, căutarea rimei în detrimentul sensului duc la întunecarea conținutului și, prin urmare, privează opera poetică de valoare și sens Aceeași propunere se extinde și asupra altor momente pur formale, exterioare - în special, la jocul de cuvinte, atât de îndrăgit în poezia de precizie Boileau observă în mod ironic că fascinația pentru jocuri de cuvinte și ambiguități a surprins nu numai micile genuri poetice, ci și tragedia, proza, elocvența avocatului și chiar predicile bisericești Ultimul atac merită o atenție deosebită, deoarece într-o formă voalată este îndreptat împotriva iezuiților cu moralitatea lor cazuistică, duplicitară Rolul organizator, ghidaj al minții trebuie simțit și în compoziție, în raportul proporțional și armonios al diferitelor părți: Poetul trebuie să aşeze totul gânditor, să îmbine începutul şi sfârşitul într-un singur flux Și, subordonând cuvintele puterii sale incontestabile, să îmbine cu măiestrie părțile disparate Fleacuri excesive care distrag atenția de la ideea sau intriga principală, descrieri supraîncărcate cu detalii, hiperbole pompoase și metafore emoționale - toate acestea contrazic claritatea și armonia raționalistă caracteristice artei clasice și care și-a găsit cea mai vizuală întruchipare în stilul „geometric” al regalului parc din Versailles, creat de celebrul grădinar-arhitect Lenot-rum Nu fără motiv, în legătură cu reamenajarea Grădinii Palatului Tuileries, întreprinsă de Louis Philippe, G Heine a spus că pentru a rupe simetria armonioasă a „acest verde tragedia lui Le Nôtre” este la fel de imposibil ca să arunci o scenă din tragedia lui Racine Al doilea principiu al esteticii lui Boileau - a urma natura - este formulat tot in spiritul filozofiei rationaliste Adevărul (la verite) și natura (Ia nature) sunt obiecte de studiu și de reprezentare pentru poet Acesta este aspectul cel mai progresist al teoriei estetice a lui Boileau, sămânța sa sănătoasă Cu toate acestea, tocmai aici se dezvăluie cel mai clar limitările și inconsecvențele sale Natura, supusă reprezentării artistice, trebuie supusă unei selecții minuțioase - este în esență numai natura umană și, în plus, luată doar în manifestările și activitățile sale conștiente Doar ceea ce interesează din punct de vedere etic, cu alte cuvinte, doar o persoană care gândește rațional în relațiile cu ceilalți oameni este demnă de întruchipare artistică Așadar, locul central în poetica lui Boileau îl ocupă tocmai acele genuri în care aceste legături sociale, etice ale unei persoane se dezvăluie în acțiune: astfel sunt tragedia, epicul și comedia Construind o parte specifică a „Artei sale poetice” (melodiile II și III) pe baza teoriei antice tradiționale a genurilor (în special, Horațiu), Boileau nu acordă accidental liricii un loc subordonat Ca raționalist clasic consecvent, el respinge experiența individuală care stă la baza versurilor, deoarece vede în ea manifestarea unui anume, individual, întâmplător, în timp ce înalta poezie clasică ar trebui să întruchipeze doar legea cea mai generală, obiectivă dimensională Prin urmare, în analiza sa asupra genurilor lirice, cărora le este dedicată a doua odă, Boileau se oprește în detaliu asupra laturii stilistice și lingvistice a unor forme precum idilă, elegie, odă, madrigal, epigramă, rondo, sonet, și atinge doar ocazional conținutul lor, pe care îl consideră a fi luat de la sine înțeles și determinat în mod tradițional o dată pentru totdeauna Face o excepție doar pentru genul cel mai apropiat de el - pentru satiră, căruia îi este dedicat cel mai mult spațiu în a doua melodie Și nu este de mirare: dintre toate genurile lirice pe care le-a enumerat, satira este singura care are un conținut social obiectiv Autorul apare aici nu ca un purtător de cuvânt al trăirilor și experiențele sale personale - care, potrivit lui Boileau, nu prezintă un interes semnificativ -, ci ca un judecător al societății, al moravurilor, ca purtător al adevărului obiectiv: Nu răutatea, ci binele, căutând să semene în lume, Adevărul își dezvăluie chipul pur în Satiră În acest sens, Boileau se îndepărtează de ierarhia clasică tradițională a genurilor, potrivit căreia satira se numără printre cele „jos”, iar oda se numără printre „înalte” Oda solemnă, lăudând isprăvile militare ale eroilor sau triumfurile învingătorilor, se află în conținutul ei în afara principalelor probleme etice care sunt în primul rând importante și interesante pentru Boileau în literatură Așadar, i se pare un gen mai puțin necesar societății decât satira, care pedepsește „leneșii”, „bogații umflați”, „lingușitorii palid”, libertinii, senatorii, tiranii treizeci patru Unitatea inseparabilă a momentelor etice și estetice din teoria lui Boileau este deosebit de clară în III, cel mai amplu canto al Artei Poetice, consacrat analizei tragediei, epicului și comediei Bazat pe teoria aristotelică a tragicului, Boileau o dezvoltă în spiritul concepțiilor sale morale asupra literaturii Secretul farmecului tragediei este, în opinia sa, să „mă rog” și să „atingi” Dar numai acei eroi care evocă simpatie morală, „precum” privitorul, în ciuda vinovăției lor tragice, pot emoționa și atinge cu adevărat Pe de altă parte, „a-i plăcea”, în înțelegerea lui Boileau, nu înseamnă deloc să-i prezinți privitorului un amestec îndulcit de banale declarații de dragoste, sentimente galante și suspine Boileau nu necesită deloc netezirea conflictelor acute ale vieții sau înfrumusețarea realității dure de dragul gusturilor răsfățate ale unui public aristocrat, dar insistă ca înaltul ideal etic inerent oricărui mare artist să fie simțit clar în dezvoltarea personajelor, inclusiv cele în spatele cărora tradiția a consolidat rolul personajelor întunecate și criminale „Oroarea” și „compasiunea”, pe care, după Aristotel, se bazează impactul estetic al tragediei, Boileau nu se gândește la sine în afara justificării morale a eroului Această scuză poate fi în neva negarea unui erou care și-a săvârșit crima fără să vrea (de exemplu, Oedip) sau în durerile ulterioare de conștiință (de exemplu, Oreste) La trei ani de la publicarea Artei poetice, în Epistola a VII-a adresată lui Racine, Boileau adaugă un al treilea acestor exemple clasice, numind-o pe Fedra „criminală involuntar” și suferința ei „virtuoasă” Prin cea mai subtilă analiză psihologică, poetul poate și ar trebui, potrivit lui Boileau, să dezvăluie privitorului lupta mentală și suferința eroului, care și-a dat seama de vinovăția sa și este epuizat sub povara lui Această analiză, realizată după toate regulile filozofiei raționaliste, ar trebui să reducă cele mai violente, monstruoase pasiuni și impulsuri la cele simple, universale, general de înțeles, să apropie eroul tragic de privitor, făcându-l un obiect al vieții, imediate simpatie și compasiune Idealul unei astfel de „tragedii a compasiunii”, bazată pe analiză psihologică, a fost pentru Boileau tragedia lui Racine La rândul său, teoria lui Boileau a influențat foarte mult practica creativă a lui Racine, așa cum este cel mai clar evidențiat de Fedra scrisă la trei ani după Arta Poetică În lumina acestei teorii consecvente și coerente, ar trebui înțelese celebrele versuri de început ale Cantului III, care au fost interpretate greșit de atâtea ori ca exemplu de abordare limitată, anti-realistă sau estetică a artei: Uneori pe pânză un dragon sau o reptilă ticăloasă Cu culori vii atrage privirea, Și ceea ce în viață ni s-ar părea groaznic, Sub peria unui maestru, devine frumos Astfel, ca să ne cucerească, Tragedia în lacrimile orestelui mohorât atrage mâhnire și spaimă, Oedip se cufundă în abisul durerilor Și, distrându-ne, plânge suspine De fapt, aceste replici nu cer o evadare din ciocnirile tragice și „urâțenia” realității într-o „lume a frumuseții” abstractă și a armoniei senine, ci, dimpotrivă, fac apel la înaltul simț moral al privitorului, amintind de misiunea etică, educativă a artei Problema întruchipării figurative a realității, a transformării și regândirii pe care aceasta le suferă în procesul de creație artistică, este centrală în teoria estetică a lui Boileau În acest sens, de o importanță deosebită este problema relației dintre fapt real și ficțiune, întrebare pe care Boileau o rezolvă ca raționalist consecvent, trasând o linie între categoriile de adevăr (vai) și plauzibilitate (vraisemblable): Incredibilul nu poate fi atins Lasă adevărul să pară întotdeauna credibil Această opoziție are propria sa istorie în disputele literare teoretice ale vremii Chiar și primii teoreticieni ai clasicismului, Chaplin și d'Aubignac, s-au pronunțat direct împotriva faptului neplauzibil, ieșit din comun, deși cu adevărat realizat în favoarea unei ficțiuni plauzibile în care Boileau au redus conceptul de „plauzibil” la cotidian, familiar Punctul de vedere opus a fost apărat de Corneille, care a preferat „adevărul”, adică un eveniment efectiv asistat, deși improbabil, față de o ficțiune plauzibilă, dar banală Boileau, continuând pe această problemă linia lui Chapelin și d'Aubignac, pe care i-a ridiculizat în repetate rânduri, dă totuși o cu totul altă interpretare, profundă, categoriei estetice a plauzibilului Criteriul nu este familiaritatea, nu cotidianitatea evenimentelor descrise, ci conformitatea lor cu legile universale ale logicii umane, rațiunea Autenticitatea reală, realitatea unui eveniment care a avut loc, nu este identică cu realitatea artistică, care presupune neapărat o logică internă a evenimentelor și personajelor Dacă faptul real reprezentat intră în conflict cu legile universale și imuabile ale rațiunii, legea adevărului artistic este încălcată și privitorul refuză să accepte ceea ce pare absurd și incredibil pentru mintea lui: Suntem cu inima rece până la miracolele absurde, Și numai posibilul este întotdeauna pe gustul nostru Aici Boileau argumentează cu acel cult al neobișnuitului, ieșit din comun, care este caracteristic lucrării târzii a lui Corneille, care susținea că „întrimul unei frumoase tragedii nu ar trebui să fie plauzibilă” În esență, aceasta este o dezvoltare a aceluiași gând, care al doilea este aruncat pe scurt la începutul primului cântec al „Artei poetice”: Cu o linie monstruoasă, se grăbește să demonstreze, Ce să gândească ca toți ceilalți, sufletul i se îmbolnăvește Boileau condamnă aspru orice dorință de originalitate, căutarea noutății doar de dragul noutății - atât în chestiuni de stil și limbaj, cât și în alegerea intrigilor și a personajelor Materialul pentru tragedie (spre deosebire de comedie) poate fi doar istorie sau mit antic, cu alte cuvinte, intriga și personajele sunt inevitabil tradiționale Dar independența creatoare a poetului se manifestă în interpretarea caracterului, în interpretarea intrigii tradiționale în conformitate cu ideea morală pe care dorește să o pună în materialul său La rândul său, această interpretare ar trebui, de asemenea, calculată pentru a reflecta sentimentele și pasiunile umane cele mai universale, care sunt de înțeles nu pentru câțiva aleși, ci pentru toată lumea - acest lucru este cerut de misiunea socială, educațională a artei, care stă la baza sistemului estetic al lui Boileau Un sfert de secol mai târziu, Boileau a formulat această teză cu maximă completitudine și acuratețe în prefața lucrărilor sale colectate: „Ce este o idee nouă, genială, neobișnuită? Ignoranții spun că acesta este un astfel de gând pe care nimeni nu l-a avut vreodată și nu l-a putut avea Deloc! Dimpotrivă, este un gând care ar fi trebuit să apară în toată lumea, dar pe care unul singur l-a putut exprima primul * În raport cu creativitatea poetică, aceasta înseamnă că interpretarea personajelor și a intrigii trebuie să respecte standardele etice, pe care Boileau le consideră rezonabile și obligatorii De aceea, orice admirație față de urâțenia caracterelor și relațiilor umane este o încălcare a legii probabilității și este inacceptabilă atât din punct de vedere etic, cât și din punct de vedere estetic De aici și a doua concluzie: folosind intrigile și personajele tradiționale, artistul nu se poate limita la descrierea simplă a faptelor la care a fost martor istorie sau mit, trebuie să le abordeze critic, dacă este necesar, să renunțe complet la unele dintre ele sau să le regândească în conformitate cu legile a raţiunii şi eticii În aceasta, ca și în alte probleme centrale ale teoriei estetice a lui Boileau, atât slăbiciunile, cât și punctele sale forte se reflectă în același timp: avertizând împotriva reproducerii empirice goale a faptelor care nu coincid întotdeauna cu adevărul artistic autentic, Boileau face un pas înainte în direcția unei descrieri tipice și generalizate a realității Dar transferând criteriul acestei reprezentări veridice exclusiv în sfera activității logice „pure”, de sine stătătoare a minții umane, Boileau ridică o barieră de netrecut între realitatea obiectivă și reflectarea ei în artă Baza idealistă a esteticii lui Boileau se manifestă prin faptul că el declară legile rațiunii ca fiind autonome și universal valabile Regularitatea în interconectarea fenomenelor și evenimentelor, în personajele și comportamentul eroilor, conform G pro parere, există un model pur logic; ea este cea care constituie plauzibilul, tipicul, generalizatul; de aici și inevitabilitatea unei descrieri abstracte a realității, căreia Boileau îi sacrifică fapte de fapt realizate Pe de altă parte, așa cum raționalismul lui Descartes a jucat un rol progresist în lupta împotriva dogmei catolice, tot așa și raționalismul lui Boileau îl face să respingă cu hotărâre orice fantezie creștină ca material al unei opere poetice În Cantul III al Artei Poetice, Boileau bate în joc încercările de a crea epopei creștine, principalul apărător al cărora era la acea vreme poetul catolic reacționar Desmarets de Saint-Sorlin Dacă mitul antic în umanitatea sa naivă este strâns legat de natura, își personifică forțele într-o formă figurativă și nu contrazice rațiunea, atunci sfinții și miracolele creștine trebuie să fie acceptate orbește prin credință și nu pot fi înțelese de rațiune Introducerea în tragedia și epopeea mitologiei creștine (spre deosebire de cea veche) nu numai că nu decorează opera poetică, ci compromite și dogmele religioase: Aparent, ei nu știu că sacramentele lui Hristos sunt înstrăinate de înfrumusețarea și ficțiunea golului Și așa, datorită eforturilor lor zelose, Evanghelia însăși devine o legendă! Boileau ilustrează această poziție cu exemplul celui mai remarcabil poet epic al timpurilor moderne - Torquato Tasso: măreția sa nu constă în triumful ascezei creștine plictisitoare, ci în imaginile păgâne vesele ale poemului său Astfel, dacă idealul estetic al lui Boileau este indisolubil legat de opiniile sale etice, atunci el separă strict religia de artă Istoricii literari reacționari explică de obicei acest lucru spunând că Boileau era prea respectuos față de religie pentru a permite profanarea ei în artă Dar acest lucru este prea naiv și simplu pentru a lua de la sine înțeles cuvintele Artei poetice De altfel, Boileau, un admirator entuziast al antichității clasice, un raționalist de tip cartezian, nu putea accepta metafizica catolică și nu putea să-i recunoască vreo valoare estetică La aceasta s-a adăugat respingerea categorică a Evului Mediu, saturat de idei religioase, care este caracteristică întregii culturi a epocii clasicismului (și ulterior iluminismului); prin urmare, eroismul creștin și pseudo-național, artificial, torturat, al poemelor lui Georges Scuderi („Alaric”), Desmarais de Saint-Sorlin („Chlodvig”), Karel de St a stârnit ridicolul lui Boileau Criticul a avut aceeași atitudine negativă față de piesele de mister medievale: Dar mintea, rupând vălurile neștiinței, Acești predicatori au poruncit aspru să alunge, Blasfemia declarându-și delirul evlavios Eroii din cele mai vechi timpuri au prins viață pe scenă Spre deosebire de eroii „barbari” din Evul Mediu și martirii creștini din primele secole ale erei noastre, eroii mitului și istoriei antice corespund la maxim idealului universal al naturii umane „în general”, în acel abstract , înțelegere generalizată a acesteia, care este caracteristică viziunii raționaliste asupra lumii a lui Boileau Și deși în Cantul III de Artă Poetică recomandă: trebuie să studiezi țara și secolul: și-au pus pecetea pe toată lumea, - această dorință nu trebuie interpretată ca o cerere de culoare locală și istorică, necunoscută lui Boileau în aceeași măsură ca și tuturor contemporanilor săi Aceste rânduri înseamnă doar că el nu este deloc înclinat să identifice francezii timpului său cu eroii antichității Această deghizare fără gust de chipuri pur moderne în costume antice îl irită cel mai mult în romanele pseudo-istorice ale Mademoiselle de Scudery și La Calpreneda sau în tragediile galante ale lui Philippe Quino: Exemplul „Cleliei” nu este bine de urmat: Parisul și Roma antică nu se aseamănă între ele Lăsați eroii antichității să-și păstreze aspectul: Brutus nu este birocrație, Cato nu este un văl mic Această întrebare a fost pusă deja de Boileau la începutul activității sale literare în dialogul parodic „Eroi din romane” (vezi p a acestei ediții) În Arta poetică, el este formulat cu concizia și claritatea aforistică inerente acestei lucrări Din aceasta însă, la Boileau nu rezultă că francezii din secolul Ludovic al XIV-lea ar trebui înfățișați așa cum sunt ei cu adevărat Când Boileau protestează în Arta poetică împotriva cavalerismului, a efeminației, a sentimentelor nefirești cu care autorii romanelor pre-cius i-au înzestrat pe celebrii eroi ai istoriei antice, aceasta este o critică indirectă a prototipurilor lor - răsfățați aristocrați francezi care și-au pierdut atât adevăratul eroism și pasiune adevărată În loc să admire această degradare și să o perpetueze sub masca unor personalități pseudo-istorice, literatura, potrivit lui Boileau, ar trebui să-i opună idealurile înalte, de nezdruncinat, lăsate moștenire de antichitate Boileau, desigur, nu credea că poeții săi preferați greci și romani - Homer, Sofocle, Vergiliu, Terence - reflectau în creațiile lor acele trăsături specifice care erau inerente timpului lor Pentru el, ele sunt întruchiparea înțelepciunii atemporale și non-naționale, după care poeții din toate epocile ulterioare ar trebui să fie ghidați: Deci vocea înțelepciunii a răsunat în cuvintele poeților, Iar oamenii au ascultat sfatul ei bun, Care le-a nituit urechile cu un sunet dulce, Apoi s-au revărsat în inimile lor și au supus spiritul Astfel, avertismentul lui Boileau împotriva confuziei lipsite de gust a epocilor și obiceiurilor înseamnă că poetul trebuie să renunțe complet la acele trăsături și comportamente specifice care îi sunt caracteristice contemporanii, în primul rând, să renunțe la acea portretizare prost deghizată, conștientă, care este caracteristică mai ales romanelor de precizie galant Poetul trebuie să investească în eroii săi astfel de idealuri morale, să înfățișeze astfel de sentimente și pasiuni, care, potrivit lui Boileau, sunt comune tuturor timpurilor și popoarelor și, în imaginile lui Agamemnon, Brutus și Cato, pot servi drept exemplu pentru întreg societatea franceză a vremii sale cinci În teoria sa a genurilor, Boileau, după exemplul poeticii antice, nu alocă spațiu romanului, nerecunoscându-l ca un fenomen al marii literaturi clasice El atinge însă problema influenței pe care romanul o are asupra altor genuri, în special asupra tragediei Trebuie spus imediat: Boileau are în minte romane de un anumit trend - galant de precise și pseudo-istorice, fără a atinge deloc romanul realist-cotidian Adevărat, contemporanii i-au atribuit lui Boileau o înaltă apreciere a Romanului Comic al lui Scarron, dat de acesta într-o conversație orală, dar în scrierile lui Boileau nu găsim o singură mențiune despre această lucrare Influența dăunătoare a romanului de precizie se reflectă în dominația temelor galante, amoroase, care au măturat scena franceză încă din anii ai secolului al XVII-lea, când sunt punctate din punct de vedere politic, problematice patru/ tragediile timpurii ale lui Corneille au venit la piesele pline de zahăr ale lui Philippe Quino: Izvorul fericirii, al chinului, al rănilor arzătoare ale inimii, Dragostea a surprins atât scena, cât și romanul Boileau protestează nu împotriva temei iubirii ca atare, ci împotriva interpretării ei „galantă” – stropită, zahăroasă, împotriva transformării marilor pasiuni într-un set de clișee verbale: Ei știu doar să cânte lanțuri și lanțuri, să-și idolatrizeze robia, să laude suferința și să jignească rațiunea cu artificialitatea sentimentelor Spre deosebire de Corneille, care a permis tema iubirii doar ca anexă secundară – deși inevitabil –, Boileau consideră dragostea „cel mai sigur drum către inima noastră”, dar cu condiția să nu contrazică caracterul eroului: Așadar, lasă-ți eroul să ardă cu focul iubirii, dar să nu fie un cioban drăguț! Dragoste, chinuită de conștiința vinovăției, trebuie să prezinți slăbiciune publicului Această formulă, care de fapt corespunde pe deplin conceptului de iubire din tragediile lui Racine, i-a servit lui Boileau ca punct de plecare pentru dezvoltarea ulterioară a celei mai importante probleme teoretice - construirea unui personaj dramatic În rândurile următoare, Boileau se opune descrierii simpliste a perfectului, „idealului” eroi lipsiți de orice slăbiciuni Astfel de personaje contrazic adevărul artistic Mai mult, tocmai slăbiciunile acestor eroi ar trebui să pună în evidență semnificația și măreția, fără de care Boileau nu-și poate imagina eroul tragediei: Eroul, în care totul este mic, este potrivit doar pentru un roman Să fie curajos și nobil cu tine, Dar totuși, fără slăbiciuni, nu-i dulce cu nimeni: Îl iubim pe Ahile iute și impetuos; Plânge de resentimente - un detaliu util, astfel încât să credem în plauzibilitatea lui Și aici, ca în multe alte cazuri, dualitatea poeticii lui Boileau este izbitoare Pe de o parte, el prezintă o cerere complet realistă - ca eroul să-și dezvăluie slăbiciunile umane; pe de altă parte, neînțelegând mișcarea și dezvoltarea caracterului uman, el insistă asupra staticului și imobilității acestuia: eroul trebuie să „rămână el însuși” pe tot parcursul acțiunii, adică să nu se schimbe Inaccesibilă conștiinței raționalistului clasic, plină de contradicții, dialectica vieții reale este înlocuită aici de o secvență simplificată, pur logică, de caracter uman conceput abstract Adevărat, această secvență nu exclude diversele sentimente și pasiuni care se zbat în sufletul eroului, ci, în înțelegerea lui Boileau ele trebuie date de la bun început ca presupoziție inițială a întregii sale conduite ulterioare Problema unității caracterului este strâns legată de faimoasa regulă clasică de trei unitate: o acțiune dramatică ar trebui să înfățișeze eroul în momentul cel mai înalt al destinului său tragic, când principalele trăsături ale caracterului său se manifestă cu o forță deosebită Eliminând din caracterul și psihologia eroului tot ceea ce este logic inconsecvent și contradictoriu, poetul simplifică astfel manifestările directe ale acestui personaj, care formează intriga tragediei Intriga dramatică ar trebui să fie simplă - prin urmare, Boileau respinge cu fermitate intriga complicată și complexă, care necesită explicații lungi și pronunțate: Lasă-l să pună în acțiune cu ușurință, fără a încorda Cravata, o mișcare lină și pricepută Nu ar trebui să ezitați să ne introduceți în complot Această unitate internă principală a designului și simplitatea acțiunii determină alte două unități: timp și loc Întrucât tot interesul dramatic se concentrează pe experiențele psihologice ale personajelor, iar evenimentele exterioare servesc doar ca un imbold și ca pretext pentru ele, pentru aceste evenimente exterioare nu sunt necesare nici timpul fizic, nici locul fizic - acțiunea tragediei clasice este jucată în sufletul eroului Intervalul de timp condiționat de douăzeci și patru de ore este suficient, pentru că evenimentele nu se petrec pe scenă, nu în fața privitorului, ci sunt date doar sub formă de poveste, în monologurile personajelor Cele mai emoționante și tensionate momente ale desfășurării intrigii - de exemplu, crime, tot felul de orori și vărsări de sânge - ar trebui să fie comise în culise Cu o nerespectare a „bazei”, începutului senzual al naturii umane, caracteristic raționalismului cartezian, Boileau consideră acest gen de efecte vizuale externe nedemne de genul „înalt” al tragediei Impactul artistic asupra privitorului nu trebuie să fie printr-o impresie senzorială, ci printr-o percepție conștientă a minții: Emotionează vizibilul mai mult decât povestea, Dar ceea ce poate fi tolerat de ureche, uneori nu poate fi tolerat de ochi Această teză a lui Boileau, care a determinat caracterul predominant verbal și static al tragediei clasice franceze, s-a dovedit a fi cea mai conservatoare și a împiedicat dezvoltarea ulterioară a dramaturgiei Deja la mijlocul secolului al XVIII-lea, estetica iluministă în persoana lui Voltaire, fără a rupe cu principiile clasicismului în ansamblu, a ieșit cu hotărâre cu o cerere de mai mare vizibilitate și bogăție de acțiune, împotriva retoricii reci și a abstractizării caracteristice lui Epigonii lui Racine în secolul al XVIII-lea Totuși, în momentul în care Boileau și-a formulat cererea, aceasta era justificată de lupta pe care clasicismul o ducea cu tendințele naturaliste în dramaturgie de la începutul secolului Boileau dedică, de asemenea, mult spațiu problemei construirii personajului în comedie Încurajând comedianții să examineze natura umană, Și aici, Boileau o abordează din punctul de vedere al metodei analitice carteziene: digresând de la o percepție holistică a unui caracter complex și multifațet, se concentrează pe o trăsătură dominantă - zgârcenia, extravaganța, servilismul - care ar trebui să determine în totalitate caracterul un personaj comic La fel ca și în raport cu eroul tragic, și aici Boileau protestează acut împotriva portretizării în reprezentarea personajelor Poetul nu trebuie să se copieze literalmente pe sine sau pe cei din jur, ar trebui să creeze un personaj generalizat, tipic, astfel încât prototipurile sale vii să râdă fără să se recunoască Dar dacă în sine această luptă împotriva portretului, lupta pentru o imagine generalizată, este meritul incontestabil al esteticii lui Boileau, atunci ea este și plină de laturi slabe, vulnerabile În insistența sa de a descrie viciile umane în termenii cei mai generali, abstracti, Boileau se abate complet de la caracterul social concret al personajelor Singurul indiciu al necesității de a studia condițiile sociale din care comedianul trebuie să tragă material este conținut în rândurile: Cunoașteți orășenii, studiați curtenii; Între ei caută cu sârguință personaje În același timp, sub „orășeni” Boileau înseamnă vârful burgheziei Recomandând indirect, astfel, ca nobilii și burghezii să fie reprezentați în comedii (spre deosebire de tragedia, care, conform ierarhiei genurilor, se ocupă doar de regi, generali, eroi istorici celebri), Boileau subliniază fără echivoc disprețul său față de oamenii de rând În celebrele replici dedicate lui Moliere, el trasează o linie ascuțită între comediile sale „înalte”, dintre care cele mai bune le considera „Mizantropul”, și farsele „joase” scrise pentru oamenii de rând Idealul pentru Boileau este vechea comedie romană a personajelor, pe care o opune tradițiilor farsei populare medievale, care este întruchipată pentru el în imaginea actorului farsic de târg Tabaren Boileau respinge cu hotărâre dispozitivele comice ale farsei populare - glume ambigue, lovituri de băţ, duhuri grosolane, considerându-le incompatibile cu bunul simţ, bunul gust şi cu sarcina principală a comediei - de a învăţa şi educa „fără bilă şi fără otravă” Ignorând concretețea socială și punctualitatea comediei, Boileau, desigur, nu a putut aprecia bogatele posibilități satirice care au fost prevăzute în tradițiile farsei populare și pe care Molière le-a folosit și dezvoltat atât de mult Orientarea către un privitor și cititor educat care aparține celor mai înalte cercuri ale societății, sau cel puțin intră în aceste cercuri, determină în mare măsură limitările principiilor estetice Boileau Când cere inteligibilitate generală și accesibilitate a gândurilor, limbajului, compoziției, atunci prin cuvântul „general” el înseamnă nu cititorul general democratic, ci „curtea și orașul”, iar „orașul” pentru el este straturile superioare ale burgheziei, inteligenţa burgheză şi nobilimea Totuși, aceasta nu înseamnă că Boileau recunoaște necondiționat și emfatic infailibilitatea gusturilor și judecăților literare ale înaltei societăți; vorbind de „cititori proști”, el afirmă cu amărăciune: Secolul nostru este cu adevărat bogat în ignoranți! Cu noi ei plin peste tot cu o mulțime nemodesta, - La prințul de la masă, la ducele din sala de așteptare Scopul și sarcina criticii literare este de a educa și dezvolta gustul publicului cititor cu privire la cele mai bune exemple de poezie antică și modernă Simpatiile sociale limitate ale lui Boileau i-au afectat și cerințele lingvistice: alungă fără milă din poezie expresiile „joase” și „vulgare”, cade pe limba „stradă”, „bazar”, „tavernă” Dar în același timp îi ridiculizează pe cei seci, morți, lipsiți de limbaj expresiv al pedanților învățați; înclinându-se în fața antichității, el obiectează față de entuziasmul excesiv pentru cuvintele grecești „învățate” (despre Ronsard: „Versul lui francez suna în greacă”) Boileau Malherbe este un exemplu de măiestrie lingvistică, în ale cărui versuri apreciază, înainte de toate, claritatea, simplitatea și acuratețea exprimării Boileau se străduiește să urmeze aceste principii în propria sa opera poetică; ei sunt cei care determină principalele trăsături stilistice ale „Artei poetice” ca tratat poetic: armonia neobișnuită a compoziției, claritatea versului, claritatea laconică a formulării Unul dintre dispozitivele preferate ale lui Boileau este antiteza - opoziţia extremelor, pe care poetul trebuie să o evite; îl ajută pe Boileau să arate mai clar și vizual ceea ce consideră el „mijlocul de aur” O serie de prevederi generale (deseori împrumutate de la Horațiu), cărora Boileau a reușit să le dea o formă condensată aforistic, devenite mai târziu proverbe înaripate, au devenit proverb Dar, de regulă, astfel de propoziții generale sunt însoțite în mod necesar în Arta poetică de o caracteristică specifică a unui poet; uneori se desfășoară într-un întreg scenariu-dialog sau fabulă dramatizat (vezi, de exemplu, sfârșitul cântecului I și începutul cântecului IV) În aceste mici schițe cotidiene și moraliste, se poate simți priceperea unui satiric experimentat Tratatul poetic al lui Boileau, care a surprins lupta vie a tendințelor și a concepțiilor literare din timpul său, a fost ulterior canonizat ca o autoritate incontestabilă, ca o normă a gusturilor și cerințelor estetice În secolul al XVIII-lea, nu numai clasiciștii din Franța, ci și susținătorii doctrinei clasicismului din alte țări, se bazează pe estetica lui Boileau, încercând să-şi orienteze literatura naţională spre modele franceze Acest lucru trebuie să fi dus deja în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea la o opoziție puternică din partea campionii dezvoltării naționale, originale, a literaturii autohtone, iar această opoziție cu toată forța sa căzut asupra teoriei poetice a lui Boileau În Franța însăși, tradiția clasicismului (în special în domeniul dramaturgiei și în teoria versificației) a fost mai stabilă decât oriunde altundeva, iar doctrinei clasicismului i s-a dat o bătălie decisivă abia în primul sfert al secolului al XIX-lea de către școala romantică, care a respins toate principiile de bază ale poeticii lui Boileau: raționalism, aderență la tradiție, strict proporționalitate și armonie a compoziției, simetrie în construcția versului În Rusia, teoria poetică a lui Boileau a întâlnit simpatie și interes din partea poeților secolului al XVIII-lea - Kantemir, Sumarokov și în special Trediakovsky, care deține prima traducere a Artei poetice în rusă ( ) În viitor, tratatul lui Boileau a fost tradus în rusă de mai multe ori (să numim aici traducerile vechi de la începutul secolului al XIX-lea, care au aparținut lui D I Hvostov, A P Bunina, și traducerea relativ nouă a lui Nesterova, realizată în ) În epoca sovietică a apărut o traducere a primului cântec de D Usov și o traducere a întregului tratat de G S Piralov, editată de G A Shengeli ( ) Pușkin, care a citat în mod repetat „Arta poetică” în notele sale critice despre francezi literatură, numită Boileau printre scriitorii „cu adevărat mari” care au acoperit cu atâta splendoare sfârșitul secolului al XVII-lea Lupta literaturii și criticii realiste avansate, în primul rând Belinsky, împotriva balastului dogmelor clasice și a tradițiilor conservatoare ale poeticii clasice nu a putut decât să afecteze atitudinea negativă față de sistemul poetic al lui Boileau, care multă vreme a fost consacrat în literatura rusă și a continuat să persiste chiar și după ce lupta dintre clasici și romantici s-a retras de mult în domeniul istoriei Critica literară sovietică abordează opera lui Boileau, ținând cont de rolul progresist pe care l-a jucat marele critic francez în dezvoltarea literaturii sale naționale, în exprimarea acelor idei estetice avansate pentru timpul său, fără de care dezvoltarea ulterioară a esteticii iluminismului nu ar fi fost posibil Poetica lui Boileau, cu toate contradicțiile și limitările ei inevitabile, a fost o expresie a tendințelor progresiste ale literaturii și teoriei literare franceze Reținând o serie de puncte formale dezvoltate înaintea lui de teoreticienii doctrinei clasicismului din Italia și Franța, Boileau a reușit să le dea un sens interior, proclamând cu voce tare principiul subordonării formei conținutului Afirmarea principiului obiectiv în artă, cerința de a imita „natura” (deși într-o înțelegere trunchiată și simplificată a acesteia), un protest împotriva arbitrarului subiectiv și ficțiunea nestăpânită în literatură, împotriva diletantismului superficial, a ideii de responsabilitate morală și socială a poetului față de cititor, susținând în sfârșit rolul educațional al artei - toate aceste prevederi, care stau la baza sistemului estetic al lui Boileau, își păstrează valoarea pentru această zi, sunt o contribuție de durată la tezaurul gândurilor estetice ale lumii POETIC ARTĂ CÂNTUL URU ||||||| Există scriitori - sunt mulți dintre ei - Că se amuză cu visul de a escalada Parnasul; Dar, să știți, doar celor care sunt chemați să fie poetul, al cărui geniu este luminat de o lumină invizibilă a muntelui, Pegas îl supune și Apollo ascultă: I se dă să urce panta inexpugnabilă O, tu, care ești atras de calea cremenoasă a succesului, În care ambiția a aprins un foc necurat, Nu vei ajunge pe culmile poeziei: Un versificator nu va deveni niciodată poet Fără a ține seama de glasul deșertăciunii goale, Testează-ți talentul atât cu sobru cât și sever Natura este o mamă generoasă, grijulie, știe să ofere fiecăruia un talent deosebit: Că cineva poate eclipsi pe toată lumea într-o epigramă înțepătoare, Și acesta poate descrie flacăra iubirii reciproce; Rakan cântă despre Philides și păstorii săi, Malerbe - despre fapte înalte și fapte de zbor Dar uneori un poet, nu prea strict cu el însuși, Depășindu-și limita, se rătăcește: Deci, Fare are un prieten care mai scria Prostii îmbrăcat în versuri pe pereții unei cârciumi; Încurajat inoportun, el vrea acum să cânte Exodul israeliților, rătăcirile lor în pustie Urmărindu-l cu zel pe Moise, el - Să se cufunde în abisul apelor, ca un vechi faraon Fie că este în tragedie, într-o eglogă sau într-o baladă, Dar rima nu trebuie să trăiască în discordie cu sensul; Nu există ceartă între ei și nu există nicio luptă: El este stăpânul ei, ea este sclava lui Dacă înveţi să o cauţi cu încăpăţânare, Ea va ajunge cu smerenie la glasul raţiunii, De bunăvoie se supune jugului obişnuit, Aducând bogăţie în dar stăpânului tău Dar doar dă-i voința - se va răzvrăti împotriva datoriei, Și minții va lua mult timp să-l prindă Deci, lasă sensul să-ți fie cel mai drag, Lasă-l să dea strălucire și frumusețe poeziei! Altul mâzgălește poezie parcă cuprins de delir: Ordinea îi este străină și bunul simț este necunoscut Cu o linie monstruoasă, se grăbește să demonstreze, Ce să gândească ca toți ceilalți, sufletul i se îmbolnăvește Nu-l urma Să lăsăm pe italieni beteala goală cu luciul său fals Ceea ce contează cel mai mult este sensul; dar ca să venim la el, Va trebui să depășim obstacolele din drum, Să ținem cu strictețe de poteca marcată: Uneori mintea are un singur drum Adesea, o persoană care scrie așa este îndrăgostită de subiectul său, Că vrea să-l arate din toate părțile: El va lăuda frumusețea fațadei palatului; Va începe să mă conducă pe toate aleile grădinii; Aici stă turela, arcul captivează privirea; Sclipind de aur, balcoanele atârnă; Pe tavanul stucat va număra cercuri, ovale: „Câte ghirlande sunt aici, ce astragalus!” Răsfoind zece sau două pagini la rând, tânjesc după un singur lucru - să părăsesc această grădină Feriți-vă de enumerările goale, de fleacuri inutile și de digresiuni lungi! Excesul în versuri este atât plat cât și ridicol: ne-am săturat de el, ne împovărează Fără a se înfrâna, poetul nu poate scrie Fugând de păcate, le înmulțește uneori Ai avut un vers langur, acum taie urechea; Nu am nicio înfrumusețare, dar sunt imens de uscat; O evitare a lungimii și clarității pierdute; Altul, ca să nu se târască, în ceață vysyakh a dispărut Vrei să ne placă să te citim? Monotonia aleargă ca ciuma! Linii netede, măsurate Toți cititorii induc un somn profund Poetul care mormăie la nesfârșit un vers plictisitor, Nu va găsi admiratori printre ei Ce fericit este poetul al cărui vers vioi și flexibil, capabil să întruchipeze atât lacrimile, cât și zâmbetele Un astfel de poet este înconjurat de dragoste printre noi: Barben își vinde imediat poeziile Fugi de cuvintele ticăloase și de urâțenia grosolană Lăsați stilul scăzut să păstreze și să construiască și noblețe La început, toată lumea a fost atrasă de burlescul nestăpânit: eram noi la trosnitul său insuportabil Poetul era numit cel care era priceput în duhovnicii Parnasul vorbea în limba negustorilor Fiecare a rimat cât a putut mai bine, neștiind obstacole, Și Apollo a devenit ca Tabarin Toată lumea era infectată cu o boală, periculoasă și dăunătoare, - Burghezul era bolnav de ea, curteanul era bolnav de ea, Cel mai neînsemnat inteligența a trecut drept un geniu, Și până și Assousi a fost lăudat de un alt excentric Apoi, sătul de această prostie extravagante, Curtea l-a respins cu dispreț rece; El a distins gluma de grimasele clovnului, Și numai în provincia „Typhon” este folosit acum Luați ca model versurile lui Maro cu strălucirea lor Și să vă fie teamă să pătați poezia cu burlesc; Lăsați mulțimea de privitori de la Pont Neuf să-i amuze Dar Brebeuf să nu-ți servească drept exemplu Crede-mă, nu este nevoie în bătălia de la Farsalus, Așa încât „muți de cadavre și de răniți geme” Spune-ți povestea cu o simplitate grațioasă Și învață să fii plăcut fără înfrumusețare Încercați să vă mulțumiți cititorii Amintiți-vă de ritm, nu vă îndepărtați de mărime; Împărțiți-vă versul în jumătăți de versuri, astfel încât sensul cezurei să fie subliniat în ele Trebuie să depuneți eforturi deosebite pentru a preveni distanțarea între vocale Îmbină cuvintele consoane într-un cor armonios: Suntem dezgustați de dispută grosolană consoanelor Poezii unde sunt gânduri, dar sunetele rănesc urechea, Nimeni nu va asculta sau citi cu noi Când Parnasul a apărut din întuneric în Franța, acolo domnea arbitraritatea, de neoprit și sălbatic Ocolind Cezură, șiroaiele de cuvinte se străduiau Replicile rimate se numeau poezie! Versetul incomod și dur al acelor vremuri barbare a fost mai întâi nivelat și clarificat de Villon De sub condeiul lui Maro, îmbrăcat cu grație, zburau vesele balade și tripleți; Cu un refren corect, ar putea clipi într-un rondo ^ Și în rime le-a arătat poeților o nouă cale Ronsard a vrut să realizeze ceva complet diferit, a venit cu regulile, dar a încurcat totul din nou Latină, greacă, a împânzit limba Și totuși a obținut laude și onoruri Cu toate acestea, a sosit ceasul - și francezii au înțeles părțile amuzante ale muzei sale învățate Căzut de la înălțime, el este transformat în nimic, servind drept exemplu lui Deports și Berto Dar acum Malherbe a venit și a arătat francezilor Un vers simplu și armonios, în toate plăcut muzelor, El a poruncit armonia să cadă la picioarele rațiunii Și, după ce a așezat cuvintele, le-a dublat puterea Curățindu-ne limba de grosolănie și murdărie, El și-a format un gust pretențios și adevărat, A urmat cu grijă ușurința versului Și a interzis cu severitate rupturile de rând Toată lumea l-a recunoscut; este încă consilier; Iubește-i versetul, rafinat și concis, Și claritatea pură a liniilor mereu grațioase, Și cuvintele exacte și stilul exemplar! Nu este de mirare că somnolența ne împinge, Când sensul este nedeslușit, când se îneacă în întuneric; Ne plictisim repede de vorburile inactiv Și, lăsând cartea deoparte, ne oprim din citit Unii în versurile lor întunecă atât de mult ideea, Încât un văl plictisitor de ceață se întinde peste ea, Și razele rațiunii nu o pot rupe, - Trebuie să te gândești la idee și abia apoi să scrii! Deși nu îți este clar ce vrei să spui, nu căuta în zadar cuvinte simple și precise; Dar dacă planul din mintea ta este gata, toate cuvintele potrivite vor veni la prima chemare Supune-te legilor limbii, ești smerit, Și amintește-ți cu fermitate: pentru tine sunt sfinte Armonia versurilor nu mă va atrage, Când rândul este străin și ciudat pentru ureche Rulați cuvinte străine ca o infecție și construiți fraze clare și corecte Trebuie să știi limba: acea rimă e ridicolă, Care, dintr-un capriciu, începe să mâzgălească versuri Scrie încet, contrar ordinelor: Viteza excesivă nu aprobă mintea, Iar stilul grăbit ne spune că poetul nostru nu este înzestrat cu minte Mai drag îmi este un pârâu, transparent și liber, Curgând încet de-a lungul unui câmp fertil, Decît un pârâu neînfrânat, revărsat, ale cărui valuri noroioase năvălesc nisip cu ele Grăbește-te încet și, triplă-ți curajul, Termină versul, neștiind liniște, Pisează, curat, cât ai răbdare: Adaugă două rânduri și taie șase Când versurile sunt pline de erori fără să socotească, În ele va veni strălucirea minții să caute vânătoare? Poetul trebuie să aşeze totul gânditor, să îmbine începutul şi sfârşitul într-un singur flux Și, subordonând cuvintele puterii sale incontestabile, să îmbine cu măiestrie părțile disparate Nu este nevoie să întrerupem cursul lin al evenimentelor, captivându-ne pentru o clipă cu sclipirea duhului Ți-e frică de verdictul opiniei publice? Judecă-ți lucrările mai strict Doar un prost ar trebui să se laude mereu pe sine Cere-ți prietenilor o judecată dură Critica directă, cicăleala și atacurile îți vor deschide ochii asupra deficiențelor tale Aroganța arogantă nu se potrivește poetului, Și, ascultând un prieten, să nu-l iei în seamă pe lingușitor: El măgulește, dar în spatele ochilor se înnegrește în opinia lumii Nu căutați laude, ci sfaturi inteligente! Un prieten bun se grăbește să-ți placă peste măsură: El laudă fiecare vers, înalță orice sunet; Totul a avut un succes minunat și toate cuvintele sunt la locul lor; Plânge, tremură, revarsă șiroaie de lingușire, Și un val de laudă goală te trântește din picioare, Și adevărul este mereu calm și modest Prietenul acela adevărat din mulțimea cunoștințelor, Care, fără teamă de adevăr, îți va arăta o greșeală, Fii atent la versete slabe, - Pe scurt, va observa toate păcatele El va certa sever pentru accentul luxuriant, Aici cuvântul va sublinia, acolo fraza pretențioasă; Acest gând este întunecat, și această cifră de afaceri Va deruta cititorul Așa va vorbi zelotul poeziei Dar scriitorul insolubil și încăpățânat își protejează creația în așa fel, Parcă nu ar fi un prieten, ci un dușman — Mi se pare nepoliticos această expresie El a răspuns imediat: „Îmi cer îngăduință, Nu-l atinge” - „Acest vers este întins, În plus, este frig” "El este cel mai bun alții!" - „Aici fraza este neclară și cere clarificări ” „Dar ea este cea care este lăudată până la cer!” Orice ai spune, va intra imediat într-o ceartă, Și totul rămâne ca până acum În același timp, strigă că te ascultă cu nerăbdare și cere să fie judecat fără milă Dar toate acestea sunt cuvinte, lingușiri memorate, Un truc ca să-ți citești poeziile! Mulțumit de sine, pleacă în speranța Că va arunca praf în ochii unui ignorant naiv, - Și acum în mrejele lui e deja un fel de văl Secolul nostru este cu adevărat bogat în ignoranți! Cu noi sunt pline peste tot de o mulțime nemodesta - La prințul la masă, la ducele în sala de așteptare Cel mai neînsemnat rimer, poet de curte, Desigur, va găsi admiratori printre ei Pentru a încheia acest cântec, spunem în concluzie: Un prost inspiră întotdeauna admirație pentru un prost Boileau CANTO DOUA EU SUNT despre totul ca o ciobanească captivantă, zbârnâind pe câmp și la marginea pădurii Și împodobind valul buclelor ei Cu o rochie de flori, nu de chihlimbar, Străină de idila trufiei trufie Strălucește cu farmec grațios n smerită, Plină de simplitate și modestie plăcută, Ea nu recunoaște versuri pompoase, Ne amuză inimile, ne mângâie urechile, Fără să ne jignească urechile cu grandilocvență Dar deseori vedem că un alt rimor Aruncă, supărat, atât flaut, cât și oboi; În mijlocul Eglogului își apucă trâmbița în mâini, Și sunete războinice răsună pe luncă Fugând, Pan aleargă să se ascundă în stuf Și nimfele se ascund, alunecând pe fundul râului Altul pătează cinstea nobilului Eglog, Introducând în versurile sale limbajul oamenilor de rând: Lipsit de farmec, silabă tare nepoliticos Hc zboară la cer, și se târăște la picioare Uneori pare că aceasta este umbra lui Ronsard Pe o pipă rurală, cântă vehement; Neștiind milă, ne chinuiește auzul, Încercând să o transforme pe Filida în Tuanon Atât elenul Teocrit, cât și romanul Vergiliu au reușit să evite extremele fără efort Trebuie să le studiați atât ziua, cât și noaptea: la urma urmei, muzele înseși le-au îndemnat un vers Te vor învăţa cum, observând uşurinţa, Şi păstrând curăţia, şi necăzând în nepoliticos, Cântă Floră şi câmpii, Pomona şi grădini, Ţevi ce răsună în tot felul în poieni, Iubirea, desfătarea şi dulcele ei chin, Narcis al languidului și transformarea Daphnei, - Și vei dovedi că „consul este uneori Vrednic de câmpuri, și de pajiște și de pădurea deasă”, Apoi, că Egloghele sunt o forță modestă * În haine de doliu, privind în jos cu tristețe, Elegie, doliu, revarsă lacrimi peste sicriu Nu obrăzător, dar zborul ei în versuri este înalt Ea ne atrage râsul îndrăgostiților, și lacrimile, Și bucuria, și tristețea, și gelozia, amenințările; Dar numai un poet, care însuși a cunoscut puterea iubirii, va putea descrie această pasiune cu adevărat A mărturisi, Mă îmbolnăvesc de poeți reci, Că ei scriu despre dragoste, nu încălziți de dragoste, Au vărsat lacrimi prefăcute, înfățișează frica Și, indiferent, înnebunesc în versuri Bigoți de nesuportat și vorbători leneși, Nu pot decât să cânte lanțuri și lanțuri, Să-și închine captivitatea, să laudă suferința și să jignească rațiunea cu artificialitatea sentimentelor Nu, cuvintele vii ale iubirii nu erau amuzante, Ceea ce i-a dictat Amur lui Tibullu pe vremuri, Și melodia lui răsuna fără pricepere, Când îi preda cântece lui Ovidiu O elegie este puternică doar cu un sentiment neprefăcut Oda aspiră în sus, spre abrupturile îndepărtate ale muntelui, Și acolo, plin de îndrăzneală și curaj, Ea vorbește cu zeii ca un egal; Pregătește calea către Olympia pentru sportivi Și îi dă învingătorului cu salutările sale; Ahile conduce cu îndrăzneală la Ilion Sau orașul de pe Esco îl ia cu Louis; Uneori pe malurile râului vorbăreț Încercuind printre flori ca o albină harnică; Desenează festivități, distracție și sărbători, Dragă Irida și farmecul acelui joc, Când femeia obraznică fuge de la un sărut, A renunța la final, prefăcându-se indignare Lăsați să intre oda de foc capricioasă gândurile se mișcă, Dar acest haos din el este un fruct copt al artei Fugi de rimer, a cărui minte este flegmatică, gata să aducă ordine pedantă în pasiune: El cântă lupte și isprăvi glorioase, Săptămâni și ani conducând trist cont; Căzut în istorie în tristă captivitate, Trupe în poeziile sale nu le va trimite la Dole până nu sparge Lille și ia Courtrais Pe scurt, este uscat ca Mezere Phoebus nu și-a suflat flacăra radiantă în el, Apropo, ei spun că acest zeu este perfid În ziua în care a fost supărat pe poeți, El a inventat Legile stricte ale Sonetului La început, a spus el, trebuie să fie două catrene; Două rime le leagă invariabil; Sonetul se termină cu două tercete: Un gând finalizat este păstrat de orice tercet În Sonet, Apollo a stabilit o ordine strictă: El a indicat mărimea și a numărat toate silabele, În el le-a interzis poeților să repete cuvinte Și versul palid și languid a condamnat aspru Acum este mândru de lucrare nu în zadar: O poezie în sute de rânduri va fi eclipsată de un Sonet frumos Dar poeții lucrează în zadar de mulți ani: Sunt multe sonete, dar totuși nu există Phoenix Mormanele lor la Gombauld, Menard și Malville, dar doar câteva au captivat cititorul; Știm că Serey vinde Sonete Pelletier la greutate producătorilor de cârnați pe tot parcursul anului Sonet strălucit recalcitrant la poeți: E prea înghesuit, e prea încăpător Versul epigramei este concis, dar regulile sunt ușoare: uneori are doar două linii de poignitate Jocul de cuvinte este rodul muzei italiene Francezii au aflat despre asta nu cu mult timp în urmă Momeala este noua, eleganta, vesela, Bored rake complet nebun Peste tot întâlnit cu salutări și mângâieri, Jocul de cuvinte s-a așezat pe înălțimea parnasiană Mai întâi a cucerit Madrigal fără luptă; Atunci mândru Sonetul căzu în cursa lui; Tragedia i-a deschis ușa cordial, Și Elegia l-a primit ascultător; Eroul a înseninat ascuțimea monologului; Îndrăgostitul nu putea vărsa o lacrimă fără ea; Păstorul trist, plimbându-se pe luncă, Nu a uitat să facă glume, dând vina pe iubita lui Cuvântul a avut întotdeauna o dublă față insidioasă Otrava ambiguității a pătruns și în proza noastră: Devenind o armă formidabilă a unui judecător și a unui teolog, Un cuvânt ambiguu lovit la întâmplare Dar mintea s-a trezit în cele din urmă și a văzut lumina: El a poruncit să-l alunge de subiectele serioase, Recunoscând jocul cu cuvintele ca o vulgaritate lipsită de gust, Alocandu-i un loc într-o singură Epigramă, Totuși, ordonând că adâncimea gândurilor Prin inteligență și aici era vizibil Toată lumea este mulțumită de aceste schimbări, Dar mai sunt turlupini la curte, Bufoni de nesuportat, fulgi ridicol și prost, Apărători ai vorbelor rele și fără sens Lăsați muza plină de cap să ne captiveze uneori, cu vorbărie veselă, joc verbal, glumă neașteptată și slăbiciune, dar să nu o piardă bunul gust: de ce ar trebui să te străduiești să Epigramele ustură joc de cuvinte pe Thailo prin toate mijloacele? Fiecare poezie are caracteristici speciale, Sigiliul numai frumuseții ei inerente: Cu complexitatea rimelor ne place Balada, Rondo - cu naivitatea și simplitatea modului, Dragoste grațioasă, sinceră Madrigal Fermecat de înălțimea sentimentelor inimii Nu răutatea, ci binele, căutând să semene în lume, Adevărul își dezvăluie chipul pur în Satiră Lucilius a fost primul care a introdus Satira spre mândră Roma A spus adevărul concetățenilor Săi Și a reușit să se răzbune, înaintea celor puternici nefiind timid, Arogantul bogat pentru un plebeu cinstit Horace și-a temperat furia cu un râs vesel În fața lui, nebunul și phatul tremurau, fără cuvinte: Chemându-i pe nume, i-a slăvit în veci, Fără să încalce regulile versificației Nu este clar, dar satiricul Persia Flakk este profund: este bogat în gânduri și un dușman cu verbozitate În zdrobire, ca o sabie, satirele lui Juvenal Hyperbole, furioase, nu au recunoscut căpăstrul Cu versuri Juvenal usturi, bici, arsuri, Dar câtă strălucire și adevărată frumusețe sunt în ele! Tiberiu tiranul este revoltat de ordin, El distruge statuia crudului Sejanus; El ne povestește cum o mulțime de lingușitori tremurând aleargă la senat; După ce a desenat o imagine a desfrânării ticăloase, Messalina este aruncată în brațele prostituatelor Și aprins și arzător versul lui aspru Un student sârguincios al unor astfel de mentori, Renier a scris satire excelente ascuțite Un vers sunet ar suna ușor și modern, ori de câte ori - vai! - uneori Dușkoi nu dădea acele locuri bântuitoare în care fusese poetul nostru, Dacă numai consonanța cuvintelor, nerușinată, obscenă, N-ar jigni urechile cititorilor vrednici La libertăți murdare latină versul este obișnuit, Dar limba noastră i-a respins cu dispreț Dacă gândurile tale sunt libere și imaginile tale sunt jucăușe, trebuie să le închei în cuvinte pușnice Cel care are un stil cinic, vulgar în versurile sale, Nu poate expune desfrânarea și viciul Satira este mereu plină de cuvinte tăioase; Au fost ridicați de un francez - un batjocoritor și un bătăuș - Și a creat Vaudeville - un roi viu de cuplete Minte liberă născută din joc, Se transmit cu ușurință din gură în gură, Ne tachina cu blândețe și râdem vesel Dar să nu-și ia în cap rimerul nerușinat Să-l aleagă pe Atotputernicul ca țintă pentru vrăjitori: Glumicul, pe care necredința îl incită, Pe piața Greve, calea se termină trist Cântecele necesită un gust și o inteligență rafinate, Dar muza beată, ridicând un zgomot insuportabil, corectând fără milă atât bunul simț, cât și măsura, Gata să dicteze cuplete și Linier Când scrii o rimă de succes, Încearcă să nu-ți pierzi capul de fericire Un alt bufon incompetent, care ne-a dăruit cu un cuplet, cu aroganță își imaginează că este un fel de poet; Numai compunând un sonet se poate odihni, Trezindu-se, se grăbește improvizat bileţel Îți mulțumesc dacă el, într-o frenezie de entuziasm, În efortul de a-și publica lucrările cât mai curând posibil, Nu-i cere lui Nanteuil să decoreze acest volum cu un portret al autorului, o liră și o coroană de flori! CANTO TREI Un balaur sau o reptilă urâtă cu culori vii atrage privirea, Și ceea ce în viață ni s-ar părea groaznic, Sub peria unui maestru, devine frumos Astfel, ca să ne cucerească, Tragedia în lacrimile orestelui mohorât atrage mâhnire și spaimă, Oedip se cufundă în abisul durerilor Și, distrându-ne, plânge suspine Poeți, în pieptul cărora arde pasiunea pentru teatru, Vrei să încerci puterea asupra publicului, Vrei să câștigi aprobarea Parisului Și să dai scenei o creație înaltă, Care atunci nu va părăsi scena Și va atrage mulțimea de la an la an? Lăsați focul patimilor pline de linii să tulbure, să se bucure, să nască șiroaie de lacrimi! şaisprezece Dar dacă ardoarea vitejoasă și nobilă n-a cuprins inimile cu o groază plăcută Și n-a semănat în ele milă vie, zadarnic a fost osteneala Ta și toate eforturile au fost zadarnice! Lauda versurilor raţionale nu va suna, Şi nimeni nu te va aplauda; Privitorul nostru nu acceptă retorica goală: te critică sau doarme indiferent Găsiți o cale către inimi: secretul succesului este să captivați privitorul cu un vers emoționat Lasă-l să pună în acțiune cu ușurință, fără a încorda Cravata, o mișcare lină și pricepută Cât de plictisitor este acel actor care-și târăște povestea Și doar ne încurcă și ne distrage atenția! Pare că bâjbâie tema principală rătăcire Și un somn adânc îl induce pe spectator! Ar fi mai bine să spună deodată, fără nici un tam-tam: - Mă numesc Orest il, de exemplu, Atreus, - Decât nesfârșitul fără sens Ne obosim urechile cu o poveste și ne tulburăm mintea Nu ar trebui să ezitați să ne introduceți în complot Ar trebui să observați unitatea locului din el unsprezece Dincolo de Pirinei, rimatorul, neștiind lenea, conduce treizeci de ani într-o zi scurtă pe scenă La începutul tinereții vine la noi un erou, Și până la urmă, vezi tu, e un bătrân cu barbă Dar nu trebuie să uităm, poeților, despre rațiune: Un eveniment, se potrivește într-o zi, Într-un singur loc, să curgă pe scenă; Doar în acest caz ne va captiva Incredibilul nu poate fi atins Lăsați adevărul să pară întotdeauna credibil: suntem cu inima rece la miracolele ridicole și numai posibilul este întotdeauna pe gustul nostru Nu toate evenimentele, să fie cunoscute, Este potrivit să arătați publicului de pe scenă: vizibilul entuziasmează mai mult decât povestea, Dar ceea ce poate fi tolerat de ureche, uneori nu poate fi tolerat de ochi Lasă tensiunea să ajungă la limită Și apoi se rezolvă ușor și cu îndrăzneală Spectatorii sunt mulțumiți atunci când o lumină neașteptată Deznodământul aruncă rapid asupra complotului, explicând greșeli și secrete ciudate și evenimente care schimbă neașteptat În antichitatea îndepărtată, nepoliticos și vesel, Tragedia era un festival popular: În cinstea lui Bacchus, s-au cântat acolo, s-au învârtit și au dansat, Așa că ciorchinii stacojii de pe vițe s-au copt, Și în loc de o coroană magnifică de laur, Capra a fost răsplata unui cântăreț iscusit Pentru prima dată Thespides a început să ducă asemenea spectacole atât în orașe, cât și în sate liniștite, A pus actori într-o căruță tremurândă Și a mulțumit oamenilor cu un nou spectacol Eschil a adăugat doi actori la cor, A acoperit fața actorului cu o mască decentă, Și i-a poruncit să meargă pe cothurns, Pentru ca privitorul să urmărească acțiunea Eschil era încă în viață când geniul lui Sofocle încă mai creștea strălucirea și splendoarea spectacole Şi imperios implicat în acţiunea corului antic Sofocle a șlefuit stilul aspru și aspru Și a înălțat atât de mult teatrul, încât pentru îndrăzneala Romei o asemenea înălțime era de neatins Teatrul era mai înainte condamnat de francezi: Pe vremuri părea o ispită lumească La Paris, parcă pentru prima dată, Un asemenea spectacol a fost pus în scenă de simpli pelerini, Înfățișând, în naivitatea lor, Și pe Dumnezeu, și sfinți, și o mulțime de diavoli Dar mintea, rupând vălurile neștiinței, Acești predicatori au poruncit aspru să alunge, Blasfemia declarându-și delirul evlavios Eroii din cele mai vechi timpuri au prins viață pe scenă, dar nu există măști pe ei, iar corul puternic al unei tragedii antice a fost înlocuit cu o vioară melodică Sursă de fericire, de chin, de inimă răni arzătoare, Love a surprins atât scena, cât și romanul După ce l-ai descris cu grijă și înțelept, vei găsi calea către toate inimile fără dificultate Așadar, lasă-ți eroul să ardă cu focul iubirii, dar să nu fie un cioban drăguț! Ahile nu putea iubi ca Tyrsis și Filena, Și Cirus nu semăna deloc cu Artamen! Dragoste, chinuită de conștiința vinovăției, trebuie să prezinți slăbiciune publicului Eroul, în care totul este mic, este potrivit doar pentru un roman Să fie curajos și nobil cu tine, Dar cu toate acestea, fără slăbiciuni, nu-i dulce cu nimeni: Îl iubim pe Ahile iute și impetuos; Plânge de resentimente - nu detaliu de prisos, Ca să credem în plauzibilitatea lui; Temperul lui Agamemnon este arogant, mândru; Eneas este evlavios și ferm în credința strămoșilor săi Pentru eroul tău, păstrează cu pricepere trăsăturile de caracter în mijlocul oricăror evenimente Țara lui și vârsta pe care trebuie să o studiezi: și-au pus pecetea pe toată lumea Exemplul „Cleliei” nu este bine de urmat: Parisul și Roma antică între ele nu sunt asemănătoare Eroi ai antichității, lăsați-i să-și păstreze aspectul: Brutus nu este birocrație, Cato nu este un văl mic Inconcordanțe cu romanul sunt de nedespărțit, Și le acceptăm - dacă nu am fi plictisiți! O judecată dură ar părea ridicolă aici Dar se așteaptă de la tine o logică strictă în teatru: este guvernat de lege, exigent si dur Aduci o nouă față pe scenă? Lasă eroul tău să fie atent gândit, Lasă-l să rămână mereu el însuși! Uneori, poeții vanitosi desenează Nu actori, ci doar portretele lor Pentru gascon, lumea pare nativă din Gasconia, iar Yuba vorbește exact ca Calprened Dar prin generozitatea înțeleaptă a naturii atotputernice, fiecărei pasiuni i s-a dat un limbaj, numai inerente ei: Mânia este arogantă, este nestăpânită în cuvinte, iar vorbirea descurajării este intermitentă, ca un geamăt Printre zidurile şi acoperişurile în flăcări ale Ilionului Nu așteptăm cuvinte pompoase de la Hecuba, ci un geamăt De ce ar trebui să vorbească despre țara în care Severe Tanais se agață de valul euxinian? Fraze umflate, puternice, într-un set fără sens Se lauda cu cine este captivat de asemenea prostii Trebuie să transmiți sincer tristețea; Ca să fiu mișcat, trebuie să plângi; Și elocvența, în care sentimentul se îneacă, Va suna în zadar și nu va atinge publicul Pentru scenă, a compune este o treabă ingrată: acolo, așteaptă sute de cunoscători ai pradei lor Sunt greu de mulțumit: sunt pretențioși, duri, sunt întotdeauna gata să tacă autorul Cine a plătit intrarea, a căpătat dreptul de a repeta că autorul este un bufon, un ignorant și un măgar Să mulțumească cunoscătorilor aroganți, Poetul trebuie să fie și mândru și smerit, Să arate gânduri înalte de zbor, Să înfățișeze dragostea, speranța, tristețea, opresiunea, Scrie tăios, grațios, cu inspirație, Câteodată profund, alteori cu îndrăzneală Și șlefuiește versurile astfel încât să-și părăsească marchează în minte multe zile și ani Aici se află ideea înaltă a lui Tragedy Și mai sublim, mai frumos Epic Curge solemn și încet, Se bazează pe mit și trăiește pe ficțiune Pentru a ne fermeca, nu există limită pentru ficțiune Totul se găsește în mintea, sufletul, trupul ei: În Venus, frumusețea este întruchipată pentru totdeauna; În Minerva - o minte limpede și profunzime de gândire; Un prevestitor al unei ploaie, un tunet tunător Născut de Jupiter, și nu de un nor de tunete; Înălță la ceruri și spumează crestele valurilor Nu vântul, ci Neptun, plin de răutate mohorâtă; Nici un ecou - un sunet gol - sunet, ecoul chemărilor - Că, potrivit lui Narcis, o nimfă scoate un strigăt de durere De frumoase invenții țesând cu măiestrie un fir, Un poet epic le poate reînvia Și, dându-le armonie, împodobește-le cu voință: În jurul lui sunt destule flori nepăsitoare Dacă am ști că Enea a fost cuprins de o furtună Și vântul și-a bătut corăbiile în Africa, am răspunde: „E puțin miraculos aici, Soarta nu s-a jucat încă cu muritorii!” Dar acum aflăm că fiii Troiei, Juno, nu cruță nici măcar printre valurile mării; Ce din Italia, supusă zeiței, Aeolus îi împinge în depărtare de-a lungul unui abis furios; Că Neptun se înalță din abisul apelor Și iarăși se pune liniștea pe mare - Și ne îngrijorăm, ne întristăm, regretăm, Și este trist până la urmă să ne despărțim de Enea Fără aceste ficțiuni, poezia este moartă, Versul cade neputincios, cuvintele abia se târăsc, Poetul devine un orator rece, Un istoric sec, obositor și zadarnic Greșit sunt aceia dintre noi care alungăm versurile eroilor și zeilor mitologici, Considerându-l drept, rezonabil și decent, Pentru ca Domnul să devină ca zeii vechimii Îi târăsc pe cititori tot timpul în iad, Unde domnește Lucifer și demoni roiesc Aparent, ei nu știu că sacramentele lui Hristos Sunt înstrăinate de înfrumusețarea și ficțiunea celor goale Și că Scriptura, insuflând frică în inimile noastre, Porunci noi doar să ne pocăim de păcate! Și astfel, datorită eforturilor lor zelose, Evanghelia însăși devine o tradiție! De ce să-l înfățișezi cu sârguință pe Satana, Care duce mereu război cu providența Și, aruncându-și umbra pe calea unui erou glorios, Intră în ceartă cu creatorul, ca și cum cu egal egal? Știu că îmi vor da Tasso ca exemplu Nu intenționez să-l critic aici, dar chiar dacă Tasso este într-adevăr demn de lingușire, N-ar fi adus cinste Italiei sale, Dacă numai eroul său de pe calea păcătoasă Ar fi încercat tot timpul să-l ducă pe Satana departe, Dacă uneori plictiseala lui Rinaldo și Tancred, bucuriile și chinurile lor nu s-ar fi împrăștiat Desigur, poetul care cântă creștini N-ar trebui să păstreze un strop de păgânism, Ci să ceară ca noi, ca un capriciu vătămător, Să alungăm toată mitologia de pretutindeni; Pentru ca Charon în canoea sa să nu îndrăznească să-i transporte pe săraci și domni de-a lungul valului Styx; Așa că Pan își pierde flaut captivant, Și parcă - fuse, și foarfece, și câlți - Nu, asta-i ipocrizie, prostie goală și absurdă, Care nu va face decât să dăuneze poeziei! Li se pare un păcat într-un tablou sau într-o poezie Să înfățișeze războiul într-un coif de aramă strălucitor, Themis strict, purtând cântare, Și Timpul care curge, ținând un ceas în mână! Ei - doar dau putere - vor anunța tuturor poeţilor, Acea alegorie este acum interzisă! In regula, atunci! Vom da sfinților această prostie, Și noi înșine, fără teamă, vom merge pe drumul nostru: Lasă lira noastră să iubească ficțiunile și miturile, Nu creăm un idol din zeul adevărului Legendele antichității sunt pline de frumusețe Poezia însăși trăiește acolo în nume Enea, Hector, Elena și Paris, Ahile, Nestor, Oreste și Ulise Nu, cel în care talentul este încă viu nu va permite, Să devină erou într-o poezie - Hildebrant! Sunetele scrâșnitoare ale unui astfel de nume Nu pot decât să ajungă din urmă cu plictiseala năucită Pentru ca să te încununăm cu laude entuziaste, eroul tău trebuie să ne entuziasmeze și să ne atingă De sentimente nevrednice să fie liber Și chiar și în slăbiciuni puternic și nobil! El trebuie să facă fapte mărețe Ca Cezar, Ludovic să se potrivească, Dar nu ca Polinice și fratele său, un trădător: Cititorului cu discernământ nu-i place josnicia Nu poți supraîncărca complotul cu evenimente: Când mânia lui Ahile a fost cântată de Homer, Această mânie a umplut marea poezie Uneori excesul nu face decât să sărăcească subiectul Lasă-ți stilul să fie comprimat în narațiune și în descrieri, atât luxuriante, cât și bogate: Încercați să obțineți măreție în ele, Nu vă aplecați nicăieri la fleacuri vulgare Urmează-mi sfatul: nu se cuvine ca un poet să imite în nimic un prost mediocru, Care a povestit cum umblau evreii între pereții de apă, Și peștii au înghețat, uitându-se după ei de la ferestre De ce să descrii cum, văzând deodată pe mama, Copilul aleargă la ea să dea o pietricică? Astfel de fleacuri se scufundă repede în uitare Munca ta nu trebuie să fie sacadată sau întins, Să înceapă povestea fără să se laude După ce l-ați înșelat pe Pegas, nu ne uimiți, după ce am stabilit dinainte o stare de spirit solemnă: „Acum voi cânta un erou de eroi!” Ce poți oferi, promițând atât de mult? Muntele dă naștere unui șoarece, poetul „Epistol” are dreptate Cu cât mai puternic este acel roman care seduce, Care la început nu promite nimic Și pur și simplu spune: „Bătăliile sunt cântate de mine Și omul care a fost credincios zeilor țării natale Părăsind Frigia, a rătăcit prin mările, A navigat spre Ausonia și a rămas acolo pentru totdeauna Este armonioasă, simplă, nu zdrăngănește ca tunetul și promite puțin să dăruiască mult mai târziu Răbdare - și el vă va arăta miracole, Prevestește soarta viitoare a latinilor, Descrie Acheron, Elizeul umbrelor, Unde tremurândul Enea îi va vedea pe Cezari Lasă creația armonioasă și grațioasă să ofere plăcere prin bogăția imaginilor Cu măreția trebuie să combinați plăcerea: silaba ornamentată este insuportabilă de citit Mai dulce mi-e Ariost, farsul extravagant, Decat rimarul sumbru, plictisitor si rece, Gata sa condamne, ca pe cel mai groaznic pacat, Un cuvant viclean sau un ras vesel Trebuie să fie pentru că îl iubim atât de mult pe Homer, încât Venus i-a dat centura frumuseții O comoară neprețuită este ascunsă în creațiile sale: Sunt ca un izvor de delicii pentru toate vârstele El, ca un vrăjitor, preface totul în mărgăritare, Și întotdeauna mulțumește, și mereu încântă Animația trăiește în poeziile sale, Și nu vom găsi în ele lungimi enervante Deși nu există o ordine plictisitoare în complot, Se dezvoltă natural și lin, curge ca un râu pur și calm Totul atinge ținta - atât cuvântul, cât și linia Iubește cu sinceritate munca înaltă a lui Homer și el te va preda lecții neprețuite Un poem armonios, al cărui curs este armonios, Nici un capriciu nu este ușor, nici o șansă nu creează, O sârguință și o viață întreagă de experiență: Aceasta este vocea unui maestru, nu șoapta unui ucenic Dar uneori poetul, studentul imatur, În care inspirația s-a aprins pentru o scurtă clipă, suflă cu zel în cornul unei epopee puternice, În vise arogante sub cerul de raze; Pegasul pinteni, auzind un zgomot ciudat, acum abia se târăște, apoi sare la întâmplare Fără ajutorul cuvenit al muncii și reflecției Inspirația poetului nu va dura mult Cititorii îl ceartă luându-se între ei, Dar poetul nostru se admiră pe sine, Și, orbit de arogant și încăpățânat, Se arde cu tămâie El spune: „Homer ne insultă urechile Virgil este învechit; e frig și uscat ” De îndată ce cineva, ca răspuns, ridică o voce tare, El strigă imediat: „Descendenții ne vor judeca!”, Deși, în același timp, se așteaptă ca - acordă doar timp - Toți contemporanii să-i împletească o coroană Între timp, munca lui, acoperită cu un strat de praf, revine vânzătorului, nu deranjam pe nimeni Ei bine, lasă-te să zaci în uitare: Trebuie să revenim la subiectul întrerupt A fost Comedie cu râsul ei vesel Tragedia s-a născut la Atena prin succes În ea, grecul este caustic, un glumeț şi batjocorit, Duşmanii cu ridicol, ca săgeţile, s-au luptat Aduce cu pricepere calomnii nerușinate Și onoare și minte răni grave Ilustrul poet și-a câștigat onoarea, Înnegrind demnitatea cu un șuvoi de duhuri rele; El l-a înfățișat pe Socrate în „Norii” săi, Și mulțimea a răcnit, orb și posedat Dar a existat o limită a hărțuirii: a fost emis un decret care a poruncit să nu dea nume și să înceteze calomnia De acum încolo, poeții nu mai puteau defăima Râsul ușor al lui Menandru răsuna în Atena El a devenit o sursă de mângâiere pentru audiență, Și, înțelept, toată Hella a înțeles, Ce trebuie învățat fără bilă și fără otravă Menander putea să deseneze cu pricepere un portret, fără să-i dea semne speciale Rîzînd de slăbiciune și de urâțenia ei, Omul gras nu a fost jignit de asemănarea vie cu el însuși; Avarul care l-a servit pe Menandru drept model, A râs în teatru de avar până la colici Dacă vrei să devii celebru în comedie, alege natura ca mentor Poetul, care a cunoscut profund oamenii inimii, Și le-a pătruns tainele până la capăt, Că a înțeles pe excentric și pe rătăcit și pe leneș, Și vălul proștilor și al bătrânilor gelosi, Va putea să ni le creăm pe scenă, obligându-i să acţioneze, să disimuleze, să vorbească Lăsați aceste imagini să învie înaintea noastră, captivantă prin simplitate și culori strălucitoare Natura, din nenumăratele ei recompense, oferă caracteristici speciale tuturor oamenilor, Dar le observă prin vedere, prin mișcări Numai Cel care este înzestrat cu privirea ascuțită de poet Mâna timpului ne schimbă zi de zi, Iar bătrânul nu este ca tânărul în nimic Tineretul este nestăpânit: este nesăbuit, pasionat, Supus capriciilor și înclinațiilor vicioase, Surd moralizatorului și avid de confort; El este atras de vise și atras de păcat Venerabilul soț matur este complet diferit tulburător: Este abil și viclean, știe să lingușească pe nobili, Întotdeauna încearcă să privească înainte, Să se apere pe viitor de griji Bătrânul relaxat arde de zgârcenie Neputând risipi, strânge cu lăcomie, Păstrează prudența în fapte și planuri, Înălță veacul trecut și pe cel prezent îl certa, Și, de vreme ce bucuriile nu-i sunt de mult obișnuite, Le trimite cu sârguință fulgere și tunete Luați în considerare limbajul fiecărui erou, astfel încât bătrânul să fie diferit de tineret Cunoașteți orășenii, studiați curtenii; Între ei caută cu sârguință personaje Molière le privi cu atenție; Ne-ar da un exemplu de cea mai înaltă artă, Dacă, în efortul de a seduce poporul, Uneori n-ar distorsiona chipul cu strâmbe, N-ar strica distracția cu rușinoase bufonări Cu Terence - vai! - a scurs Tabarin! Nu recunosc în geantă unde este ascuns răul Scapen, Cel al cărui „Mizantrop” este încununat de slavă tare Deznădejde și lacrimi amuzant dușman etern Cu el, tonul tragic este incompatibil în niciun fel, Dar comedia umilitoare a unui serios Pentru a amuza mulțimea cu ascuțimea obscenului În Comedie nu poți glumi nestăpânit, Nu poți încurca firul intrigii vii, Nu poți fi distras cu jenă de la plan Și răspândi gânduri tot timpul în gol Câteodată să fie simplu, alteori - limbaj înalt, Lasă poeziile să scânteie de glume în fiecare clipă, Lasă toate părțile să fie interconectate, Și lasă-le să se împletească într-o minge iscusită de pasiune! Trebuie să fii credincios naturii în toate, Ne jignindu-ne cu bufonări ridicole Exemplul lui Terence este foarte util aici; Îți amintești scena: tatăl îl certa pe fiu Pentru iubire nesăbuită - în ochii tatălui -, Iar fiul, după ce a ascultat totul, aleargă iar la iubita lui În fața noastră nu este un portret, nu o imagine aproximativă, Ci un adevărat tată și un adevărat iubit Poetul comic, care este condus de rațiune, păstrează gustul elegant și bunul simț în amuzant Merită respect și laudă Dar un spirit plat care este obscen Și glumele vulgare nu te sătura să repete, Lasă-l să meargă la privitori de pe Pont Neuf: El va fi răsplătit cu demnitate pentru eforturile sale, slujitorii bărbății având aplauze CÂNTUL PATRU nămol în Florența cândva un anume doctor - Celebrul lăudăros și toți bolnavii călău Cu ciumă, doctorul avea o mare asemănare: Aici a osândit copiii la orfelinație timpurie, Și acolo, din pricina lui, fratele și-a plâns fratele Nu numărați - vai! - pierderile premature A transformat cazurile ușoare de răceli în pleurezie, migrenele în nebunie și atacuri de epilepsie Dar a ieșit în cele din urmă din oraș, Si l-a invitat ca oaspete la palatul lui Un pacient batran, crutat accidental, este staret, fan al muzelor si indragostit de arhitectura Deodată doctorul a arătat atât cunoștințe, cât și căldură A intrat în subtilități, ei bine, la fel ca Mansart: Nu, este nemulțumit de fațada concepută; În plus, ar fi construit un pavilion în apropiere, iar această scară ar fi fost ușor mutată înapoi Și starețul îl cheamă pe zidar aici El, după ce a ascultat, este gata să urmeze sfatul Și pentru că este timpul să termin această poveste, vă voi spune despre ce a făcut medicul nostru: A cumpărat o riglă și un creion în prăvălie, Galen a lăsat pentru totdeauna munca grea altora Și, medic nevrednic, a devenit un arhitect excelent De aici îți va fi ușor să extragi moralitatea: dacă acesta este talentul tău, ești mai bine cuptor pentru rulouri; Cu cât mai onorabilă este o astfel de operă, decât munca inutilă a unui poet rău! Cei care știu să coacă, sau să construiască o casă, sau să coasă, Nu este necesar să fie pe primul loc, Și numai în poezie - tindem spre asta - Mediocritatea este întotdeauna un sinonim pentru mediocritate Un rimator rece este întotdeauna un poet rău Penchin il Boyer - nu există nicio diferență între ele Nu vom citi Rampal, Menardier, Magnon, du Souet, Corbin, Lamorlière Boileau Bufonul cu vorbăria lui măcar uneori ne face să râdem, Rimatul rece ne va chinui cu plictiseală Râsul lui Bergerac îmi este mai plăcut și mai drag decât prostiile înghețate, de somn, a lui Moten Nu trebuie să crezi acele laude măgulitoare, Pe care un roi de admiratori se ridică zgomotos la tine, Strigând: „Ce încântare! El este un geniu înnăscut!" Uneori se întâmplă să ne placă versul rostit după ureche; dar o citim doar, Ca sute de greșeli vedem imediat în ea Voi da un exemplu: Gombo a fost lăudat printre noi, Iar acum în prăvălie zăce sub un strat de praf Încercați să culegeți opiniile altor persoane: La urma urmei, poate chiar să ofere sfaturi sensibile Dar dacă din întâmplare vine inspirația la tine, nu te grăbi să citești creația ta pentru toată lumea Nu e nevoie să imite un prost absurd, Un cititor zelos al versurilor sale rele, Care, cu râvnă, asemănător cu mânia, Le recită trecătorilor înspăimântați; Ca să se salveze de el, fug în templu, Dar muza obrăzătoare nu-i cruţă nici acolo Repet din nou: ascultă cu sensibilitate argumente demne atât de cunoaștere, cât și de rațiune, Și să nu te sperie curtea ignoranței Se întâmplă ca un prost, după ce și-a asumat o privire învățată, să răspândească la întâmplare creații frumoase Pentru îndrăzneala imaginii și strălucirea expresiei În zadar ar fi să-i răspunzi: Disprețuind toate argumentele, fără să țină seama de nimic, El, în aroganța lui oarbă și umflată, Se consideră un cunoscător și perspicace Este mai bine pentru tine să ignori sfatul lui, altfel nava ta se va scurge inevitabil Criticul tău trebuie să fie rezonabil, nobil, Aprofundat cunoștințe, lipsit de invidie: Acele greșeli atunci el poate prinde, Ce ai încercat să ascunzi chiar și de tine însuți El va rezolva imediat amăgirile ridicole, El va reda încrederea, va risipi toate îndoielile Și apoi va explica că impulsul creator, După ce stăpânește sufletul și inspirând mintea, Îndepărtând cătușele regulilor cu hotărâre și îndrăzneală, Știe să extindă limitele poeziei * Dar aproape că nu avem astfel de critici; Uneori cel mai cunoscut poet scrie prostii: Se deosebește în versuri, critică cu râvnă, Deși nu deosebește pe Lucan de Vergiliu Vrei să fii pe deplin aprobat de lume? Vă pot da un sfat prietenesc: Învățați înțelepciunea în versuri vii și inteligibile, putând îmbina utilul cu plăcutul Cititorii fug de invențiile mărunte Și așteaptă hrană pentru minte de la distracție Lasă munca ta să păstreze pecetea sufletului frumos, Gânduri vicioase și murdărie neimplicată: El merită o judecată severă, Care trădează rușinos moralitatea și cinstea, Atrăgându-ne depravarea ispititoare și dulce Dar n-o să-mi întind mâna către ipocriți urâți, al căror roi obsesiv este prostește gata să alunge Iubirea cu totul din proză și poezie, Să dea putere plictiselii insuportabile a scenei Ei defăimează pe Rodrigo și Jimena pentru ispită, o sută Dar gândurile murdare nu pot trezi în noi Despre amăgirile sentimentelor, o poveste exaltată! Condamn păcatul captivantei Dido, deși sunt emoționat până la lacrimi de gemetele ei Cine scrie înalt și curat despre iubire Nu provoacă emoție în sânge, Nu trezește în noi dorințe criminale, pernicioase Deci, lasă virtutea să fie cea mai dulce a ta! La urma urmei, chiar dacă mintea este limpede și profundă, depravarea sufletului este întotdeauna vizibilă între rânduri Fugi de invidia care roade inima Un poet talentat nu poate invidia Și această pasiune pentru sine nu va fi îngăduită în prag Cel mai rușinos viciu al minților mediocre, Adversară a tot ce-i dăruit pe lume, Defăimește otrăvitor în cercul nobililor, Se străduiește, pufăind, să devină mai înalt Și înnegrește un geniu ca să se egaleze cu ea însăși Nu ne vom păta cu această josnicie Și, luptă după onoruri, nu vom uita de onoare Nu trebuie să vă îngropați capul în poezie: Poetul nu este un râme de carte, este o persoană vie Să știi să ne captivezi cu talentul tău în poezie, Să știi să nu fii un pedant ridicol în societate Studenți de muzică! Nu lăsați un vițel de aur să vă atragă la sine, ci gloria și cinstea Când scrii mult și greu, Nu e rușinos să primești venituri mai târziu, Dar cât de dezgustător și de urât este Cel Care, răcorit la glorie, așteaptă un singur profit! El a forțat-o pe Kamena să servească drept editor și a dezonorat inspirația cu interes propriu Când, fără să știm cuvintele, mintea noastră adormit adânc, Când încă n-a dat legi, Dezbinat, rătăcind prin pădurile de stejari, Triburi omenești socoteau forța drept drept, Și cu nepedepsire, neștiind griji, Pe vremea aceea un om putea să omoare pe altul Dar acum a sosit vremea, și cuvântul a sunat, Începutul minunat al legilor, Legând oamenii pierduți în păduri, Construind orașe printre câmpuri înflorite, Ridicand cu pricepere poduri si fortificatii Si pedepsirea crimelor Și asta, spun ei, lumea o datorează poeziei! De aceea trebuie să spună legende pentru noi, Că tigrii Traciei s-au smerit și, timid, Se culcă la picioarele cântătoarei Orfeu, Că zidurile Tebei au crescut până la un sunet melodic, Când Amphion cânta la liră Da, faptele minunate au căzut în poezia! În versuri oracolele preziceau viitorul, Iar preotul tremurând mulţimii s-a închinat în praf, Severe Phoebe a trecut de tribunal în versuri Homer a glorificat pentru totdeauna eroii din cele mai vechi timpuri și faptele minunate ale inimii oamenilor îndreptat, Și Hesiod a învățat să cultive câmpurile, Ca pământul leneș să nască pâine Deci glasul înțelepciunii a răsunat în cuvintele poeților, Și oamenii au ascultat de sfatul ei bun, Care le-au nituit urechile cu un sunet dulce, Apoi s-a revărsat în inimi și a cucerit duhul Pentru grija vigilentă a tutelei, grecii idolatrizau muzele din toată Hella Și temple zvelte au ridicat cinste în ele, Pentru ca artele să înflorească spre folosul tuturor Dar a venit un alt secol, trist și flămând, Și Parnasul și-a pierdut înfățișarea nobilă Interesul propriu feroce - mama viciilor murdare - A pus pecete suflete și poezii, Și a compus discursuri false pentru profit, Și nerușinat a făcut schimb de cuvinte Trebuie să disprețuiești o astfel de pasiune josnică Dar dacă aurul a luat putere asupra ta, vei fi sedus de valul permeian nu merită: bogăția își construiește casa pe alte țărmuri Apollo dăruiește cântăreților și războinicilor Numai lauri și uneori nemurirea numelor Îmi vor obiecta că până și o muză are nevoie de mic dejun, de prânz și, apropo, de cină, Și dacă un poet ia un stilou pe stomacul gol, Aduce foamea în stomacul nefericit, Parnasul nu-i este drag și el nu-i pasă de Grații Când a văzut-o pe Maenad, Horaţiu era plin şi beat; Spre deosebire de Colte, dorind să ia cina, El nu a fost forțat să mâzgălească un sonet cât mai curând posibil De acord; dar în acelaşi timp sunt obligat să spun, Că o astfel de cale către noi este aproape ordonată spre sărăcie De ce te temi când poetul nostru este mângâiat și încălzit de regele luminos, Când atenția și generozitatea domnitorului Aduc mulțumire în casă și alungă grijile? Lasă animalele de companie ale muzelor să-i cânte laudele! El îi inspiră la o muncă fructuoasă Lăsați, luminat de el, Corneille să-și însuflețește sufletul Și, căpătând putere, va deveni Corneille „Sida”! Lăsați-l pe divinul Racine să-și imprime trăsăturile în multe poze! Lasă un roi de epigrame sclipitoare! Lasă-l pe Segre să captiveze desișurile cu eglogi! Lasă acele cântece să vorbească numai despre el, Că Benserade compune atât de rafinat! Dar cine ne va scrie o a doua „Eneida” Și, repezindu-se la Rin după noul Alcide, Așa să transmită minuni în versuri de fapte, Pentru ca stâncile și pădurile să se mute de la locul lor? Cine ne va descrie cum, în frică și confuzie, batavii au început să ceară ajutor de la potop? Cine cântă cu pricepere bătălia de la Maastricht, Unde firmamentul limpede a copt regimentele moarte? Și între timp, în timp ce eu lăudam purtătorului încoronat, Spre munții Alpini și-a îndreptat pasul rapid Salen se supune, iar Dol se înclină în praf, Besançon fumegă printre stâncile prăbușite Unde sunt bărbații curajoși care au vrut să Bloceze pârâul din țelul lui îndepărtat? Cu o frică tremurătoare, armata lor fuge acum, Mândri că au reușit să evite întâlnirea cu el Câte fortificații aruncate în aer și ascunse! Câte fapte demne de laudă! Poeții, ca să le cânte așa cum trebuie, Făuriți cu deosebită grijă versul! Iar eu, care până acum eram închinat numai satirei, Neîndrăznind să mă apropii de trâmbiță și de liră care sună, voi fi și eu acolo, iar glasul și privirea mea Pe câmpul viteaz te vor inspira; Îți voi spune sfatul lui Horațiu, am primit în anii mei tineri, Și voi aprinde un foc în pieptul tuturor, Și voi arăta laurii care te așteaptă înainte Dar nu te plânge, dacă, arzând de râvnă Și dorind să ajut din toată inima, voi despărți cu strictețe nisipul de aur Și voi fi inexorabil de strict în critici: Sînt un ticălos și un mormăior, îmi place să certam, nu o voi ascunde, Deși în poeziile mele păcătuiesc uneori! APLICAȚII MESAJ VII CĂTRE RASIN Asin, ce încântare faci inimilor Când un actor ne citește poeziile tale! Peste Ifigenia, măcelul condamnat, Deci nu s-a plâns toți în Aulis întunecat, Ca publicul nostru, plângând peste ea, Văzându-l pe Shanmele în tragedia ta Dar amintiți-vă, totuși, de acele creații minunate Nu veți găsi aprobare universală: La urma urmei, lângă geniu, mergând pe potecă, Care era până acum necunoscut mulțimii, Intriga rețelei se țese neîncetat Rivalii lui, clipind în lumina strălucitoare, Ca un stol de corbi, se învârt deasupra capului Cei mai credincioși prieteni - și scot un urlet Și numai la mormântul săpat în cimitir, Când tăceau stingheriții Zoils, Toți înțeleg deodată ce a stins un cântăreț, Și se grăbesc să pună o coroană pe sicriul lui Până când sicriul de lemn și un pumn de pământ trist N-au ascuns pentru totdeauna cenușa dezonorantă a lui Molière, Comediile Lui, pe care toată lumea le cinstește astăzi, Cu dispreț, l-au respins pe bufonul prost și tâmpit Îmbrăcând haine luxoase de curte, Proștii și ignoranții s-au dus la spectacol, Și noua piesă, unde fiecare vers strălucea, A fost condamnat de clica lor la eșec Nobilul ar fi dorit un alt spectacol, Contesa a fugit îngrozită din cutie, Marchizul, învăţând sfântul aspru sentinţă, Era gata să-l trimită pe rug pe autor, Iar vicontele nu cruţa blestemele celor mai negre Căci faptul că poetul a îndrăznit să-i batjocorească pe curteni Dar foarfecele Parka l-au luat fără milă, Și ne-a ascuns întunericul pentru totdeauna Atunci toată lumea l-a recunoscut pe Molière ca pe un geniu minunat Între timp, Comedia, întinsă pe scenă, a tăcut de mult și nu e nimeni care să o ajute din nou să se ridice din genunchi și să-și învingă durerea Acesta este sfârșitul unei comedii foarte necinstite Poetul tragic, Racine, egal cu Sofocle, Singurul care ne poate consola este că Corneille îmbătrânește și flacăra se stinge în el - De ce ești surprins când invidiosul este palid, Plin de furie, nedormit și răutăcios, Ești urmărit de calomnii crude? Providența Domnului, înțeleaptă și sfântă, Se îngrijește constant de folosul unui muritor: Pe patul onorurilor, talentul cade somnoros, Dar trezit din vise leneșe de dușmani, El merge fără teamă la culmile priceperii, Crește în fiecare zi, sfidând insulte Cinna s-a născut odată din persecutatul Sid, și poate că Burr-ul tău este bun doar pentru că criticile au aruncat un cuțit ascuțit în Pyrrhus Adevărat, am primit doar modestă recunoaștere Și nu am atras atenția invidioasă, Dar sunt atât de direct și atât de aspru în judecățile mele, Încât am putut dobândi pe cei mai folositori dușmani: M-au ajutat cu blasfemia lor arogantă Să-mi șlefuiesc darul, nenorocit si umil Au încercat de atâtea ori să mă prindă, Că de departe acum văd capcane Și cu cât mai sârguincios șlefuiesc rândurile poeziei, Că dușmanii caută greșeli în fiecare punct; Peste tot strigă despre slăbiciunile mele – le ascult certarea și corectez imediat versul; Văzând un sâmbure de rațiune în judecățile lor, nu stăruiesc deloc în iluzii: Din critica vicioasă, unde există ceva adevăr, devin mai bun - răzbunare rafinată Încearcă să-mi urmezi exemplul: Când ești denigrat și frământat cu răutate, Răspunde la urletul neîncetat cu ridicol și beneficiază de bătălia pieței Criticul tău este neinteligent, neputincios și lipsit de valoare Parnasul din Franța este înnobilat de tine, Te va proteja de intrigi și intrigi, Și strănepoții vor înțelege cât de mare a fost Racine Cine a maturizat-o măcar o dată pe Fedra, care a auzit gemetele de durere ale Reginei durerii, criminalul involuntar, A admirat stricta pricepere a poetului, Binecuvântează vârsta noastră pentru ce a văzut, Cum a crescut și a înflorit geniul tău neasemuit, A creat un roi minunat de creații strălucitoare Așa că să mormăie și să se mânie degeaba, Care e plin de amărăciune, după ce a băut mierea lui Racine! Nu contează că Perrin este persecutorul nostru perpetuu, Că scriitorul lui Iona ne urăște, Că Linier este supărat, un prost mediocru, Și multe alte hack-uri mediocri; Dar este important ca de acum înainte creațiile muzei noastre să iubească poporul și curtea și să cunoască toți francezii, Ca să-i placă regelui, Ca să le citească Condé, plimbându-se în Chantilly, Ca să atingă La Rochefoucauld, Vivon, Angien strict, Colbert și Pompom, Așa încât mii de oameni să găsească uneori în ele Și gânduri ascuțite și un vers nobil Și în cele din urmă vreau să cer providență, Pentru ca ducele de Montosier să le dea aprobare! Mă adresez unor astfel de cititori aici Dar există o mare familie de critici proști, Toți admiratori ai mediocrității insipide — Judecata lor nu mă interesează deloc: Să se grăbească acolo unde au fost înălțați, Pradon îi va trata cu tragedia Lui! EROI DIN NOVEL Dialog în maniera lui Lucian Minos (Ieșind din camera unde crede curtea, nu departe de palatul lui Pluto) La naiba, vorbitorul ăla prost care mi-a luat toată dimineața! Urechile mele bâzâiau cu Aristotelul lui, deși cazul era despre un fel de cârpă furată de la un cizmar în timp ce trecea râul Mi-a citat totul la rând legile existente Pluton Ești supărat, Minos? M i n o s Respectele mele, stăpâne al lumii interlope Ce te aduce aici? Pluton Am nevoie să-ți spun ceva Dar mai întâi, aș vrea să știu ce fel de avocat te-a deranjat în această dimineață cu învățarea lui? Au murit Yuo și Martine? Minos Slavă cerului, nu Dar, se pare, acest tânăr mort a trecut prin școala lor El a rostit nebunie după nebunie, susținându-le pe fiecare cu citate din vechii cărturari Și deși în prezentarea lui au sunat urât, totuși el a turnat cu generozitate cuvintele „galant”, „grațios”, „drăguț”: „Platon a spus galant în Timeu; „Seneca este elegant în tratatul „Despre beneficii”; — Esop este drăguț într-una dintre fabulele sale Pluton Judecând după cuvintele tale, el este un prost de proști Dar de ce ai lăsat să dureze atât de mult declama? De ce nu li s-a ordonat să tacă? M i n os Taci? Într-adevăr, au găsit o persoană care poate fi închisă, de când a început să vorbească! De douăzeci de ori m-am prefăcut că sunt pe punctul de a mă ridica de pe scaun, de douăzeci de ori i-am repetat: „Domnule avocat, te rog, încetează! Încetează, domnule avocat! - dar nu a ridicat o sprânceană și nu a lăsat nimănui să introducă un cuvânt până la sfârșitul întâlnirii Dacă va continua să fie atât de scandalos, va trebui să-mi demisionez din funcție Pluton Da, nu au mai existat niciodată morți atât de proști până acum Tot timpul în ultima vreme, umbrele au venit aici fără un strop de bun simț În afară de curteni, așa-zișii oameni laici sunt deosebit de obrăznici Ei vorbesc un dialect deosebit, pe care îl numesc galant, iar când Proserpina și cu mine lămurim că suntem tulburați de acest mod de a vorbi, ne numesc filisteni și ne mustră cabine în lipsa galanterii Am fost chiar asigurat că această cavalerism dezgustător răzvrătește în lumea interlopă, chiar și pe Champs Elysees, și că eroii care locuiesc acolo, și mai ales eroinele, și-au pierdut complet mințile din cauza milei unor scriitori care au învățat acest limbaj absurd și i-a transformat în amanţi tremurători Sincer să fiu, îmi este greu să cred asta Pur și simplu nu-mi pot imagina că, să zicem, Cyrus și Alexandru au devenit, după cum mi sa spus, Thyrsis și Celadon Dorind să verific personal aceste zvonuri, am ordonat ca toți cei mai faimoși eroi să fie aduși de pe Champs-Elysées și din alte regiuni ale lumii interlope de astăzi și am ordonat ca acea sală mare în care este staționat garda să fie pregătită pentru primirea lor Dar de ce nu pot să-l văd pe Rhadamanthus? Minos Rhadamanthus? S-a dus în Tartar pentru a întâlni un judecător penal proaspăt sosit din lumea cealaltă, care, potrivit zvonurilor, a fost la fel de respectat în timpul vieții ca un judecător bun, la fel de disprețuit ca un teribil avar Pluton Nu este acesta același judecător penal care a acceptat să fie ucis a doua oară - doar să nu-i plătească lui Charon un obol pentru trecerea râului? M i n os Acelasi Ai văzut-o pe soția lui? Ei bine, a fost un spectacol când a venit aici Purta un giulgiu de satin! Pluton Giulgiu de satin? Asta e extravaganta! M i n o s Dimpotrivă, economisire, pentru că această ținută a fost cusută din trei dizertații prezentate soțului ei în lumea de dincolo Umbră dezgustătoare! Mi-e teamă că va strica toți locuitorii lumii interlope Urechile mele bâzâiau deja de povești despre furturile ei mărunte Alaltăieri a furat o roată care se învârte de la Klotb Ea a furat de la cizmar de lângă trecerea peste Styx o cârpă, din cauza căreia totul este totul pentru mine astăzi dimineata a pacalit capul La ce te gândeai, trimițând o creatură atât de răutăcioasă în lumea interlopă? P luton Dar trebuie să-și fi urmat soțul! Altfel, nu ar fi fost suficient de pedepsit Apropo de Rhadamanthes, se pare că vine spre noi Ce se întâmplă cu el? Ce privire speriată are! Rhadamanthus Puternic stăpân al lumii interlope, trebuie să te avertizez că ar trebui să te gândești imediat la cum să te protejezi pe tine și bunurile tale Există o adevărată conspirație împotriva ta în Tartarus Toți criminalii au decis să nu te mai asculte și au luat armele L-am întâlnit pe Prometeu acolo cu un zmeu pe braț; Tantalus este beat ca un branț, Ixion a dezonorat unul dintre furi, iar Sisif, stând pe blocul lui, cheamă toți vecinii să răstoarne jugul puterii tale Minos Nemernicii! Mi-e frică de asta de multă vreme! Pluton Nu-ți face griji, Minos! Știu cum să înfrâng această rebeliune Dar să nu pierdem timpul Să înceapă să întărească drumurile Dublează-i pe gardienii care îmi păzesc furiile Lasă-i să împartă arme tuturor legiunilor infernale Lăsați-i să-l lase pe Cerberus să iasă din lanț Tu, Rada-mant, du-te la Mercur și spune-i să-i ceară artilerie fratelui meu Jupiter Și tu, Minos, rămâi cu mine Să vedem dacă eroii noștri ne pot ajuta Ce noroc a fost că am comandat să fie aduse astăzi! Dar ce fel de bătrân vine aici cu un băț în mână și cu o geantă? Da, e nebunul Diogenes! Ce ai nevoie aici? Diogenes Am aflat în ce dificultate te afli acum și, așa cum se cuvine unui subiect loial, am venit să-ți ofer bastonul meu P luton Desigur, nu ne putem lipsi de el! Diogenes Nu-ți bate joc de mine Poate că nu voi fi cel mai inutil dintre cei pe care i-ați trimis Pluton Nu vin eroii aici? Diogenes Tocmai am întâlnit o grămadă de nebuni Cred că asta sunt Se pare că ai dorința de a aranja un bal? P luton De ce mingea? Diogenes Pentru că sunt îmbrăcați ca la bal Nu am mai văzut așa dandi și domnișoare! Pluton Calmează-te, Diogene Întotdeauna te batjocorești, nu-mi plac satiriștii În plus, astfel de eroi ar trebui tratați cu respect Diogenes În curând vei putea să judeci asta pentru tine, pentru că iată că ei deja vin „Grăbiți-vă, eroi celebri, și mai multe eroine celebre care au fost cândva admirate de întreaga lume!” Vi se oferă o mare oportunitate de a vă arăta Veniți aici toți împreună! Pluton Taci! Vreau să intre pe rând, cel mult, fiecare însoțit de confidentul lui „Dar mai întâi, Minos, să intrăm în această sală, care, după cum ți-am spus deja, este pregătită pentru a primi oaspeți Am comandat să ni se așeze scaune și să fie împrejmuite cu o balustradă Să intrăm Minunat! Totul este aranjat așa cum mi-am dorit — Urmează-ne, Diogene; ne vei numi numele celor care au venit Judecând după observațiile tale, îi cunoști bine pe acești eroi și, prin urmare, îmi poți fi deosebit de util Diogenes Voi face tot ce-mi stă în putere Pluton Stai lângă mine - Hei gardian! Cei pe care termin de interogatoriu, îi duc imediat în galeriile lungi și întunecate care se învecinează cu această sală și îi lasă să aștepte acolo ordinele mele - Sa stam jos Cum se numește cel care merge înaintea tuturor, sprijinindu-se lejer de scutierul său? Diogenes Acesta este marele Cyrus Pluton Cum, acel mare rege care a anexat Media Persiei și a câștigat atâtea bătălii? În timpul vieții sale, aici soseau zilnic treizeci până la patruzeci de mii de suflete Nimeni înaintea lui nu a trimis atât de mulți oameni la noi Diogenes Doar te rog nu-i spune Cyrus Pluton Și de ce? Diogenes Nu mai poartă acest nume Acum îl cheamă Artamen Pluton Artamen? Unde a găsit un asemenea nume? Nu cred că l-am văzut în vreuna din cărți Diogenes Văd că nu cunoști istoria lui Cyrus Pluton Nu-i cunoști povestea? Îmi amintesc atât de Herodot cât și de alții Diogenes Fără îndoială Totuși, poți explica de ce Cyrus a cucerit atâtea țări, a trecut prin toată Asia, Media, Hyrcania, Persia și a devastat cea mai mare parte a sublunarului? Pluton Ciudată întrebare! Pentru că era ambițios și dorea să cucerească întreaga lume Diogenes Nimic de genul asta El a vrut doar să o elibereze pe prințesa răpită din captivitate Pluton Ce printesa? Diogenes Mandana Pluton Mandana? Di ogen Știi de câte ori a fost răpită? Pluton Cum pot să știu astfel de lucruri? Diogenes De opt ori M i n os Se vede că frumusețea a trecut prin multe mâini! Diogenes Ai dreptate Dar răpitorii ei erau cei mai virtuoși ticăloși din lume Nu au îndrăznit s-o atingă Pluton Ma indoiesc Dar destul de vorbăria acelui nebun de Diogene Să vorbim cu Cyrus însuși — Cyrus, vin bătălii fierbinți Te-am chemat să mă oferi să preiei comanda forțelor mele Dar el nu răspunde! Ce-i în neregulă cu el? Se pare că nu știe unde se află Cyrus O, prințesă divină! Pluton Ce? Cyrus O Mandana necruțătoare! Pluton Nu înțeleg Cyrus Degeaba îmi amuți speranțele, Feravl al meu grijuliu! Ești într-adevăr atât de prost încât crezi că Mandana, ilustrul Mandana, va arunca cândva o privire nefericitului Artamen? Dar o vom iubi în continuare Dragoste cu inima tare? Serviți insensibil? Îi adori pe cei necruțători? Da, Cyrus, trebuie să iubești pe cineva cu inima împietrită! Da, Artamen, trebuie să-i slujești pe cei insensibili! Da, fiul lui Cambyses, trebuie s-o adori pe implacabilă fiică a lui Cyaxares! Pluton A luat-o razna Se pare că Diogenes avea dreptate Diogenes Acum vezi că nu știi povestea lui Cyrus Dar cheamă-l pe scutierul său Fe-ravla: este nerăbdător să-ți spună despre asta - din fericire, știe pe de rost tot ce s-a gândit stăpânul său și ține o evidență a tuturor gândurilor care i-au trecut vreodată prin mintea lui Cyrus și, în plus, el poartă un pachet în buzunar scrisorile sale Pregătește-te doar pentru faptul că te vei plictisi destul de mult: povestea nu va fi scurtă Boileau Pluton Am timp pentru asta! Cyrus Dar, prea adorabila printesa Pluton Ce limba este asta! Ei bine, cine vorbește așa! „Spune-mi, prea plâns Artamen, nu vrei să participi la luptă?” Cyrus Te implor, nobile Pluto, ai rabdare in timp ce ascult povestea lui Aglatis si Amestris, care mi se va spune Să plătim această datorie celor slăviți suferinzi Între timp, credinciosul Theravl, pe care îl voi lăsa alături de tine, va relata în detaliu istoria vieții mele și va explica de ce fericirea îmi este imposibilă Plus ton Nu am nevoie de nicio explicație! Alungă acest plângător! Cyrus va rog sa Pluton Daca nu pleci Cyrus Cu adevărat Pluton Daca nu scapi Cyrus tind sa cred Pluton Dacă chiar în acest moment Ei bine, în sfârșit a plecat Vai tot timpul! Diogenes Și va scânci îndelung; căci nu a ajuns decât până la povestea lui Aglatis și Amestris Are nouă volume groase în față pentru această îndeletnicire plăcută Pluton Lasă-l să umple chiar și o sută de volume cu prostia lui - am lucruri mai importante de făcut acum decât ' ascultă-l Ce fel de femeie vine aici? Di ogen Nu-l recunoști pe Tomyris? Pluton La fel de! Fioroasa regină a Masagetelor, care a ordonat ca capul lui Cyrus să fie aruncat într-un vas plin cu sânge uman? Poți să pariezi că acesta nu va plânge! Ce cauta ea? Tomyris „Găsește tabletele pe care le-am pierdut Și fără să te uiți în ele, adu-i aici!” Diogenes Blocnotes! Oricum nu le am Mă descurc fără ele: oamenii încearcă atât de mult să-mi amintească duhurile mele, încât nu trebuie să le notez pe tablete Pluton După cum puteți vedea, tot timpul ei a fost petrecut căutând Ea explorase deja toate colțurile din această sală — Mare regină, ce scrieri prețioase erau pe tăblițele tale? T o m și r și s Un madrigal pe care l-am compus azi dimineață în cinstea unui dușman fermecător pe care îl iubesc M i n o s Ce dulce este! Diogenes Păcat că tăblițele ei au dispărut: m-ar interesa foarte mult să mă uit la madrigalul massageian Pluton Dar cine este acest dușman fermecător pe care îl iubește? Diogenes Același Cyrus care tocmai a ieșit de aici Pluton Bravo! Ea, atunci, a ordonat să omoare obiectul pasiunii ei? Diogenes Ucide? Această concepție greșită a durat doar douăzeci și cinci de secole din vina unui jurnalist scit care a preluat în mod nepotrivit un zvon fals despre moartea lui Cyrus Au trecut paisprezece sau cincisprezece ani de când s-a risipit Pluton Într-adevăr? Și l-am crezut până astăzi! Cu toate acestea, jurnalistul scit are dreptate sau greșită, să meargă pe Tomyris în galerii să caute acolo, dacă îi place, dușmanul ei fermecător și să nu mai persiste în dorința de a găsi tăblițele, evident pierdute din cauza propriei neglijențe și cu siguranță nu furate de noi „Dar cine cântă cu o voce atât de stridentă?” Diogenes Și acesta este dylda cu un singur ochi Horace Cocles Unul dintre gardienii tăi mi-a explicat că a cântat pentru ecoul pe care l-a găsit aici, o melodie pe care a compus-o în cinstea Cleliei Pluton De ce minosul acesta nebun se rostogolește de râs? Minos Călărește aici! Horace Cocles cântând pentru ecou! Pluton Într-adevăr, acesta este ceva extraordinar Corect, merită aruncat o privire Să fie adus aici și să nu întrerupă cântatul, căci Minos va fi cu siguranță încântat să audă acest cântec de aproape Minos Desigur! Horace Cocles (intră, repetând refrenul cântecului pe care îl cântă în Clelia) „Fenisa însăși repetă, Că Clelia îi umbrește pe toți!” Diogenes Cred că recunosc motivul Pe el este pliat „Frumosul grădinar Tuanon” Horace Cocles „Fenisa însăși repetă, Că Clelia îi umbrește pe toți!” Pluton Ce este Phoenix? Diogenes Aceasta este una dintre cele mai sofisticate și pline de spirit doamne din orașul Capua, dar doar își imaginează prea multe despre frumusețea ei Horace Cocles o ridiculizează într-o compoziție improvizată pe care a compus-o, obligând-o pe Fenisa să recunoască că totul palidează în fața frumuseții Cleliei Minos N-aș fi crezut niciodată că ilustrul Roman este un muzician atât de excelent și un scriitor improvizat iscusit Judecând după cel mai recent model, el a excelat pe toată lumea în aceste arte Pluton Și îmi este clar că, dacă poate face față unor astfel de fleacuri, atunci mintea îi este încețoșată „Horace Cocles, ai fost cândva un războinic atât de statornic încât singur ai apărat un pod împotriva unei armate întregi Ce ți-ai gândit să joci o ciobană după moarte? Și care măgar sau care măgar te-a învățat să cânți? Horace Cocles „Fenisa însăși repetă Că Clelia îi pune în umbră pe toată lumea!” Minos Este încântat de propriul cântat Pluton In acest caz, lasa-l sa mearga in galerii sa caute, daca ii place, un nou ecou Ia-l de aici! Horace Cocles (pleacă, încă cântând) „Phenisa însăși repetă Că Clelia îi eclipsează pe toată lumea!” Pluton Ei bine, prost! Ce mi-ar plăcea să văd aici măcar o creatură sănătoasă! Diogenes Acum ți se va împlini dorința: iată că vine cea mai cunoscută dintre femeile romane, aceeași Clelia, care, scăpând din tabăra de la Por-senna, a trecut Tibrul înotat Horace Cocles este îndrăgostit de ea, după cum ați văzut Pluton Am admirat curajul acestei fete fără sfârșit când l-am citit pe Titus Livius Dar mă tem de moarte că Titus Livius a mințit și de data aceasta Ce crezi, Diogene? Diogenes Ascultă ce are de spus Clelia Este adevărat, stăpân înțelept al lumii interlope, că o mulțime de rebeli s-a răzvrătit împotriva lui Pluto, virtuosul Pluto? Pluton Vedem în sfârșit o ființă sensibilă! Da, copilul meu, criminalii din Tartarus au luat armele și am ordonat ca aici să ne ajute eroi de pe Champs Elysees și din alte regiuni ale lumii interlope Cl am mâncat și eu Dar sper, domnule, că rebelii nu vor începe o revoltă în țara Tandreței? Voi fi cufundat în abisul întristării dacă vor ocupa satul Iubirii! Nu au luat încă notele de dragoste și scrisorile de dragoste? Pluton Despre ce tara vorbeste? Nu-mi amintesc numele de pe hartă D i o gen Ptolemeu nu prea vorbește despre această țară, dar s-au făcut atâtea noi descoperiri în ultima vreme! Totuși, nu înțelegi ce vorbește despre țara iubirii galante? Pluton Nu cunosc o astfel de țară K l am mâncat și eu Ilustrul Diogene are dreptate, căci Tandrețea poate fi întemeiată pe râul Respectului, pe râul Înclinației și pe râul Recunoștinței Pentru a ajunge la Tenderness on the River of Respect, trebuie mai întâi să ajungi în satul Love Pluton Văd, frumusețea mea, că cunoști foarte bine geografia ținutului Tandreței și vei fi un ghid excelent pentru persoana pe care o iubești Dar nu cunosc țara asta și nu vreau să știu, și recunosc sincer că nu sunt sigur dacă aceste sate și râuri duc în țara Tandreței, dar sunt aproape convins că duc la un cămin de nebuni Minos Ar fi foarte bine să punem acest sat pe harta Tandreței eu cred este situat tocmai în acele ținuturi neexplorate care au fost menționate de mai multe ori Pluton Aparent, dragul meu copil, ești și tu îndrăgostit? Cl am mâncat și eu Da, domnule Mărturisesc că simt pedeapsa prieteniei, izbitor de asemănătoare cu iubirea; și într-adevăr, în acest uimitor fiu al regelui Clusius există ceva atât de neobișnuit și de încântător încât, dacă nu ai o duritate a inimii de-a dreptul dezgustătoare, atunci nu poți să nu simți o pasiune cu adevărat îmbătătoare pentru el Pentru Pluton „Pentru că, pentru că” Și trebuie să spun că simt un sentiment cu totul dezgustător față de toți proștii; și având în vedere că fiul regelui Clusius are farmece super-încântătoare și vorbești o limbă abominabilă, îmi vei face o favoare și vei merge imediat în iad? — a plecat nako net! Un iubit solid! Doar un fel de nebunie Dacă va continua așa, o vom vedea în curând pe galanta Lucreția, Diogenes Veți avea această plăcere chiar în această secundă, pentru că aici vine Lucrezia însăși Pluton Ce ești, doar glumeam! Pot să mă gândesc atât de prost la cea mai virtuoasă femeie din lume? Diogenes Ai grija! Are un aspect foarte cochet Și ce ochi picarești! Pluton Diogene, se pare că nu o cunoști pe Lucreția Ar fi trebuit să te uiți la ea când a intrat prima oară aici, la naiba, cu părul lăsat Ea strânse în mână un pumnal, ochii îi erau plini de furie, iar pe fața ei, acoperită de o paloare de moarte, furia încremeni Nu castitatea femeilor nu a fost încă ridicată la o asemenea înălțime Cu toate acestea, cel mai simplu mod de a te convinge este să o întrebi ce părere are despre dragoste Atunci mă vei crede - Răspunde-ne, Lucrezia, dar numai fără circumlocuire: crezi că nu se poate trăi fără iubire? Lucrezia (cu semne in mana) Chiar trebuie să-ți răspund precis și sigur? Pluton Desigur! Lucrezia Luați aceste tablete: totul este scris clar pe ele Citit! Pluton (citind) "Nu pentru totdeauna, ea când, poate, dar iubirea, atunci, omule, este dulce, pentru totdeauna, să iubești” Ce înseamnă această prostie? Lucrezia Te asigur, Pluto, că nu am vorbit niciodată atât de grațios și atât de clar Pluton Da, văd că ești obișnuit să vorbești foarte simplu și clar! — La naiba prostul ăla! Ai văzut pe cineva spunând asta? "Nu ea când, poate ” Și unde, după părerea ei, îl voi găsi pe Oedip, care îmi va rezolva această ghicitoare? Diogenes Nu va trebui să cauți mult Iată că vine o persoană care îți va explica totul mai bine decât oricine altcineva Pluton Cine este aceasta persoana? Diogenes Brutus este cel care a eliberat Roma de tirania Tarquinilor Pluton La fel de! Romanul sever care a ordonat executarea fiilor săi pentru că era rău minți împotriva patriei? Va rezolva ghicitori? Ai înnebunit complet, Diogene! Diogenes Deloc La urma urmei, Brutus nu mai este omul dur pe care ți-l imaginezi că este Are o inimă în mod natural tandră și pasională, scrie poezii fermecătoare și cele mai galante scrisori de dragoste M n o s Trebuie să scriem cuvintele ghicitorii, altfel cum îi vom arăta lui Brutus? Diogenes Nu te deranja Aceste cuvinte au fost de mult scrise pe tăblițele lui Eroi precum Brutus poartă întotdeauna tablete cu ei Pluton Brutus, ne-ai explica cuvintele scrise pe tăblițele tale? brutus De bunăvoie Vezi, nu-i așa? "Nu pentru totdeauna, ea când " si asa mai departe Pluton Da, da, acestea sunt cuvintele brutus Citiți mai departe; cei care le urmăresc vă vor arăta că nu numai că mi-am dat seama de șmecheria Lucreziei, care a rearanjat linia, dar i-am răspuns pe un ton: „Tu ochi, lasă-mă, pentru totdeauna, înainte, iubiri, stea, a mea ce a fi indragostit omule, tu ” Pluton Nu știu dacă aceste cuvinte răspund la acestea, dar știu că ambele sunt de neînțeles și că nu am nici cea mai mică dorință de a-mi bate mintea peste ele Diogenes Probabil va trebui să-ți explic aceste secrete Faptul este că toate cuvintele sunt rearanjate aici Lucrezia, îndrăgostită de Brutus și iubită de el, spune: „Dragostea este dulce când este pentru totdeauna, dar un om nu poate iubi pentru totdeauna ” Iar Brutus, pentru a o liniști, îi răspunde cu aceleași cuvinte rearanjate: „Lasa-ma sa te iubesc, ochii mei sunt o stea: Înaintea ta este un bărbat care iubește pentru totdeauna! Pluton Asta e trucul! Se pare că tot ceea ce poate spune o persoană este deja în dicționare - trebuie doar să rearanjați cuvintele! Dar este de imaginat ca oameni atât de respectabili precum Brutus și Lucreția să ajungă la asemenea prostii și să se angajeze în asemenea fleacuri? Diogenes Cu toate acestea, tocmai prin aceste fleacuri s-au dovedit unul altuia că au o minte neobișnuit de rafinată Pluton Și mi-au dovedit că posedă o prostie extraordinară Alungă-le! nu mai inteleg nimic O iubesc pe Lucrezia! Flirtatoarea Lucrezia! Iar Brutus este un cavaler galant! Poate că într-o zi îl voi vedea pe Diogene însuși într-un asemenea rol Diogenes De ce nu? La urma urmei, Pitagora era un domn galant Pluton Pitagora? Diogenes Da, a fost cavalerul propriei sale fiice Theanb, crescută de el în spiritul galanterii, așa cum relatează nobilul Herminius în viața lui Brutus De la Theano a învățat acest ilustr roman minunata zicală, pe care au uitat să o adauge altor zicători ale lui Pitagora: „Aprofundarea în sentimentele tandre pentru cei iubiți și îndrăgostiți contribuie la perfecționarea marelui filozof” Pluton Clar A învățat de la Theano că prostia este cea care face înțelepciunea perfectă Buna idee! Dar destule vorbe despre Theano Ce este această timiditate ciudată care vine spre noi? Diogenes Acesta este Sappho, celebrul locuitor al insulei Lesvos, care a inventat strofa safică Pluton Ea a fost pictată pentru mine ca o frumusețe, dar mi se pare că este destul de urâtă Diogenes Da, pielea ei nu are importanță, iar trăsăturile feței sunt destul de neregulate Dar observați ce contrast uimitor între alb și negru în ochii ei: ea însăși a subliniat acest lucru în biografia ei Pl u n Ea își atribuie o demnitate ciudată! Din acest punct de vedere, Cerberus trebuie considerat și chipeș, pentru că în ochii lui există același contrast Diogenes Se îndreaptă spre tine - probabil că vrea să te întrebe ceva Safo Te rog, înțeleptul Pluto, să-mi explici în detaliu ce este, după părerea ta, prietenia și dacă ea este capabilă de tandrețe în aceeași măsură cu dragostea Căci tocmai pe acest subiect am avut recent o lungă conversație cu înțeleptul Demokes și fermecătorul Phaon Vă rugăm să uitați pentru o vreme de dvs și de starea dvs și gândiți-vă cu atenție cum să definiți cel mai bine ceea ce este o inimă duioasă, tandrețea prieteniei, tandrețea iubirii, tandrețea înclinației și tandrețea pasiunii Minos Ei bine, acesta este cel mai nebun dintre toate! Trebuie să-i fi încurcat pe ceilalți! Pluton Uită-te la această femeie nerușinată! Am criminali răzvrătiți, iar ea îmi oferă să rezolv problemele dragostei! Diogenes Cu toate acestea, nu ai fi singur în asta: la urma urmei, eroii pe care tocmai i-ai văzut în ajunul bătăliei, când existența lor este în joc, nu încurajează soldații și desfășurarea trupelor, ci ascultă tot felul de povești despre Timaretov și Bereziz, ale căror aventuri cele mai uluitoare se rezumă adesea la o notă pierdută sau o brăţară care a căzut în mâna greşită Pl u n Nu, dacă și-au pierdut mințile, nu am nicio intenție să le urmez exemplul, mai ales exemplul acestei femei ridicole și smucitoare Safo Vă implor, domnule, să renunțați la aceste maniere grosolane, provinciale infernale și să învățați frumoasa galanterie care înflorește în Cartagina și Capua Trebuie să mărturisesc că pentru a rezolva o întrebare atât de importantă precum cea pe care v-am pus-o înainte, aș vrea să adun aici pe toate nobilele noastre prietene și distinșii prieteni Dar în lipsa lor, înțeleptul Minos îl va reprezenta pe modestul Phaon, iar cumintele Diogene pe galantul Esop Pluton Așteaptă, voi chema aici pe cineva cu care îți va fi util să faci cunoștință „Aduceți Tiziphone!” Safo Tizifon? O, sunt familiar cu ea și poate nu vă veți plânge dacă vă voi citi o descriere a ei, făcută de mine cu scopul de a o plasa într-una din acele povești pe care noi, scriitorii și scriitorii de romane suntem obligați să le introducem în fiecare cartea unui nou roman Pluton Descriere Fury! Ce idee nebună! Diogenes Nu atât de nebun Aceeași Safo a dat în scrierile ei multe descrieri ale doamnelor nobile, care în niciun caz nu depășesc frumusețea lui Tizifon și totuși, datorită cuvintelor galante și modului de exprimare rafinat și afectat, sunt încă considerate eroine destul de demne ale romanelor Minos Nu știu dacă asta este prostie sau curiozitate, dar, trebuie să mărturisesc, sunt nerăbdător să aud o descriere atât de extraordinară Pluton Ei bine, sunt de acord, las-o să ți-l citească Vreau sa te rog Să vedem dacă reușește să facă pe cea mai groaznică dintre Eumenide plăcută și grațioasă Diogenes Pentru ea, aceasta este o chestiune neînsemnată: ea a creat odată o capodopera similară, descriind virtuoasa Aricidia Deci, atenție: văd că somnul îi scoate deja creația din buzunar Safo (citind) „Există ceva atât de neobișnuit și teribil de surprinzător în celebra fecioară despre care sunt pe cale să vă spun că, nu fără o oarecare confuzie, încep să-i descriu aspectul ” M i n o s Adverbele „sălbatic” și „teribil” mi se par neobișnuit de reușite și de potrivite aici Safo (continuă să citească) „Tiziphone este mult mai mare decât femeile obișnuite, dar se mișcă atât de liber și ușor, atât de proporțional construită încât până și această exorbitanță i se potrivește foarte bine Ochii ei sunt mici, dar plini de foc, vioi, pătrunzători; sunt înconjurate de o margine stacojie, care le pune în evidență strălucirea Părul lui Tisiphone se ondulează în bucle și inele și parcă șerpii se înfășoară într-o minge și se joacă nepăsător în jurul capului ei Pielea ei nu este incoloră și palidă, ca cea a femeilor scite, ci turnată cu un luciu maro nobil, curajos, caracteristic locuitorilor Africii, pe care soarele îi cinstește cu o privire deosebit de binevoitoare Sânii sunt ca două emisfere și vârfurile lor sunt arse, ca cele ale amazoanelor; încercând pe cât posibil să se îndepărteze de gât, ei languidiți și nepăsători ascunzându-se sub axilele lui Tisiphone Întregul ei corp nu este mai puțin armonios decât pieptul Eroina noastră are un pas surprinzător de nobil și mândru; când Tiziphone se grăbește, se pare că nu merge, ci zboară, și este puțin probabil ca însăși Atalanta să o fi putut depăși în timpul competiției Această virtuoasă fecioară din fire urăște viciul, mai ales crimele sângeroase și, necunoscând pacea, le urmărește cu o torță în mână, mereu însoțită de ilustrele ei surori, Alecto și Megaera, care urăsc crimele la fel de zeloși ca și ea însăși Despre cele trei surori, putem spune că au întruchipat o înaltă moralitate Diogenes Ei bine, nu este o descriere uimitoare? Pluton Fara indoiala Urâțenia este înfățișată aici în toată perfecțiunea ei, ca să nu spun - în toată frumusețea ei Dar nu mai asculta de această femeie nebună Să continuăm trecerea în revistă a eroilor noștri; știm deja că toți sunt defavorizați bun simț, așa că să nu mai pierdem timpul vorbind cu ei, ci doar priviți-i trecând pe lângă balustradă și asigurați-vă, pentru o mai mare liniște sufletească, că au trecut în galerii Căci le interzic să fie lăsați să iasă de acolo până când voi decide ce să fac cu fiecare în parte Lasă-i pe toți să intre împreună acum Aici sunt ei Diogene, spune-mi, toți acești eroi sunt cunoscuți istoriei? Diogenes Nu, multe dintre ele sunt fictive Pluton Eroi fictivi? Dar sunt ei cu adevărat eroi? Diogenes Ce întrebare! Desigur, eroi Ei sunt cei care ocupă cel mai mult spațiu în cărți și îi înving invariabil pe toți ceilalți Pluton Vă rog să-mi numiți măcar câteva dintre ele Diogenes De bunăvoie Orondat, Spitridat, Alkamen, Melint, Britomar, Merindor, Artaxander și așa mai departe Pluton Și acești eroi, ca și cei anteriori, au jurat să vorbească doar despre dragoste? Diogenes Ar încerca să nu facă! Cu ce drept s-ar numi ei înșiși eroi dacă nu ar fi îndrăgostiți? Nu este iubirea acum virtutea principală? Pluton Ce fel de prost slăbănog țese în ultimele rânduri? Dementa este scris clar pe fata lui - Cum te numești? A cu t r at Numele meu este Astrat Pluton Ce faci aici? A t r a t Vreau să o văd pe regina Pluton Uită-te la idiotul ăsta! Ai putea crede că o țin pe regina într-o cutie aici și abia aștept să mi se ceară să i-o arăt! Cine eşti tu? Și ai fost vreodată? A t r a t Bineînțeles că a fost; un istoric latin spune asta despre mine: „Astrat vixit” - Astratus a trăit Pluton Asta este tot ce știe istoria despre tine? Astrat Da Și pe această temelie magnifică a fost compusă tragedia „Astratus”, unde pasiunile tragice sunt arătate cu atâta pricepere, încât publicul de la început până la sfârșit nu încetează să râdă din răsputeri, iar eu plâng tot timpul, pentru că nu se oprește arată-mi regina de care sunt îndrăgostit pasional Pluton Ei bine, du-te la galerii - poate acolo vei găsi regina ta - Și cine este acest roman stângaci înalt care îl urmărește pe admiratorul nostru înfocat? Ostorius Numele meu este Ostorius Pluton Nu-mi amintesc că am întâlnit vreodată acest nume în istorie Ostorius Cu toate acestea, este acolo Abatele Pure mărturisește că a citit despre mine Pluton Nimic de spus, dovezi de încredere! Dar spune-mi, episcop al abatelui Pyur, tu însuți ai jucat vreun rol pe pământ? Te-a văzut cineva? Ostorius Încă ar fi! Datorită piesei acestui stareț, am fost văzut chiar și în hotelul Burgundy Pluton De câte ori? Ostorius Unu Pluton Ei bine, întoarce-te de unde ai venit Ostorius Dar actorii nu mă mai vor! Pluton Crezi că îmi faci mai multă plăcere decât ei? Mars de aici, dar adauga un pas! Mergi la galerii „Iată o altă eroină care nu pare să fie prea grăbită să plece Dar eu o iert; nu este că nu vrea să mă asculte, ci doar că armura ei este atât de grea și are atât de multă greutate în ea, încât cu greu își poate târa picioarele Cine este ea? Diogenes Nu o recunoști pe Fecioara din Orleans? € Pluton Deci, aceasta este fata curajoasă care a eliberat Franța de sub jugul britanicilor? Diogenes Ea este cea mai mare Pluton Mi se pare că expresia feței ei este plictisitoare și complet nedemnă de ceea ce se spune despre ea Diogenes Ea își drese glasul și merge spre balustradă Atenţie! Sunt sigur că va ține un discurs și, desigur, în versuri - doar așa vorbește acum Pluton Chiar are un dar pentru poezie?/ Diogenes Acum vei vedea '/, Bi'i'LO Fecioară din Orleans Mare prinț, ești grozav pentru mine acum! Deși mă rog ție cu evlavie, ca la un altar, Dar tu naști curaj în mine, erou, Și odată cu curaj crește groaza mea! Văzând trăsăturile tale, îmi ascult imediat inima, zbor sus în cer și părăsesc pământul O, dacă aș putea striga întristată, Și atunci nădăjduiesc fără să te jignesc! O, dacă ar fi intrat mai devreme vârful acolo, Unde umărul stâng s-a contopit pentru totdeauna cu gâtul, Și sângele ar țâșni ca lava fierbinte, Din partea mea, scapula și umăr! P uto n Ce limbă vorbește ea? Diogenes Ce întrebare! În franceză, desigur Pluton La fel de! Este in franceza? Și mi s-a părut - fie în bretonă, fie în germană Unde a învățat franceză atât de ciudată? Diogenes Ea a trăit patruzeci de ani într-o pensiune cu un anume poet Pluton A învățat-o rău! Diogenes Și l-au plătit în mod regulat, iar el a trăit din acești bani pentru propria lui plăcere Pluton Nu au plătit nimic! „Spune-mi, fecioară din Orleans, de ce îți este atât de plin capul de tot felul de cuvinte urâte și înalte?” Până la urmă, a fost o vreme când te gândeai doar la salvarea patriei și aspirai doar la glorie Virgin Pentru glorie? Doar un singur mod putem merge la ea Nu mai rece, nu mai Pluton Îmi sună urechile! L* Virgin Nu există cooler, nu mai există calea aceea pentru noi Pluton Doamne, ce poezie! De îndată ce începe să le citească, simt că capul meu este pe cale să-mi spargă Virgin Dar niciuna dintre săgeți nu s-a înfipt în erou; Mai degrabă, s-a uitat la el, dar sângele nu s-a vărsat Pluton Ea citește din nou! Nu, dintre toate eroinele care au venit aici, această fecioară este cea mai insuportabilă! Acela nu inspiră tandrețe! Totul în ea respiră insensibilitate, uscăciune; este mai probabil să înghețe o persoană decât să trezească dragostea în el Diogenes Cu toate acestea, ea l-a trezit în curajosul Dunois Pluton A trezit ea dragostea în inima lui Dunois? Diogenes Desigur Da, în inima lui Dunois, în inima mare de leu, Că două mari iubiri sunt păstrate într-una Întrebarea este ce fel de dragoste este Dunois spune asta despre ea într-o poezie dedicată acestei fete uimitoare: Spre fruntea ei, spre ochii ei, unde respiră inspirația, simt o mare reverență Nu mă aștept la nimic și nu-mi pasă de sânge Dragoste cerească pentru iubitul meu Sa fie asa! Voi cădea, sub melodia îngerilor, Ca o jertfă blândă, la picioarele unei fecioare frumoase! Ce bine este exprimată pasiunea aici! Și cuvintele „sacrificie blând” sunt atât de potrivite în gura militantului Dunois! Pluton Desigur! După astfel de versete, acest războinic virtuos poate, cu deplină siguranță, Boileau să inspire dragoste tuturor eroilor care tocmai au plecat în galerii: nu mă tem că acest sentiment îi va înmuia prea mult Și acum las-o să facă curățenie: mi-e teamă că nu se va mai apuca să citească poezie, dar nu mai sunt în stare să le ascult Ei bine, ea a plecat Se pare că nu a mai rămas niciun erou Totuși, m-am înșelat: cineva stă în spatele acestei uși Se pare că nu a auzit că am ordonat tuturor să plece! Îl cunoști, Diogene? Diogenes Acesta este Faramund, primul rege francez Pluton Nu pot să înțeleg ce mormăie Faramund Știi, dumnezeiască Rosamund, că m-am îndrăgostit de tine înainte de a fi fericit să te cunosc și că descrierea farmecelor tale, făcută de unul dintre rivalii mei, a fost suficientă pentru a mă face să fiu captivat nebunește de tine Pluton Acesta, parcă, s-a îndrăgostit de doamna lui chiar înainte de a o întâlni Diogenes Da, nu a văzut-o niciodată Pluton Se dovedește că s-a îndrăgostit de portret? Diogenes Nici măcar nu-i vede portretul Pluton Ei bine, dacă crezi că el este sănătos, atunci nu știu cine este nebun atunci „Spune-mi, tu Faramund îndrăgostit, nu te bucuri că ai întemeiat cel mai prosper regat din toată Europa și că unul dintre urmașii tăi este regele care îl conduce astăzi?” De ce ai bătut-o atât de inoportun pe prințesa Rosamund în cap? Faramund Ai dreptate, domnule Dar dragostea * Pluton Dragoste, dragoste Daca iti place sa exagerezi nedreptatile iubirii, mergi in galerii! Dar în ceea ce mă privește, prima persoană care-mi vorbește despre ea, mă voi zdrobi în față cu un sceptru! „Vine cineva aici Va trebui să-i spargem capul Minos Ai grija! Nu vezi că este Mercur? Pluton Îmi pare rău, Mercur Sper că nu o să-mi vorbești despre dragoste? Mercur Știi foarte bine că dragostea nu m-a interesat niciodată Adevărat, a trebuit să mă ocup de ea în interesul tatălui meu Jupiter și, îmi amintesc, odată l-am adormit atât de bine pe bietul Argus, încât încă nu s-a trezit Pluto, îți aduc o veste bună De îndată ce am adus artileria în posesiunile tale, rebelii s-au predat imediat Nici când în iad nu mai era pace ca acum Pluton Mesager divin al lui Jupiter, mi-ai restabilit viața! Dar, în numele relației noastre apropiate, spune-mi, dumnezeu al elocvenței, cum ai permis să se instaureze un mod atât de revoltător de a vorbi în această lume și în această lume, care acum domnește peste tot, mai ales în cărțile numite romane? Cum ai putut permite celor mai mari eroi ai antichității să vorbească în această limbă? Mercur Vai! Eu și Apollo nu suntem acum în onoare Majoritatea scriitorilor moderni consideră că un anume Phoebus, cel mai mare prost din lume, este adevăratul lor patron Apropo, am vrut să vă avertizez că ați fost induși în eroare Pluton indus în eroare? Cum? Mercur Crezi că adevărații eroi au venit la tine? Pluton Bineînțeles că da, și am dovezi în acest sens, din moment ce toți sunt acum închiși în galeriile palatului meu Mercur Vă înșelați, întrucât aceștia nu sunt eroi, ci o mulțime de leneși, sau mai degrabă făpturi fantomatice ale fanteziei, care, fiind copii vulgare ale multor oameni vii, au avut îndrăzneala să se prefacă drept cei mai mari eroi ai antichității Cu toate acestea, viața lor a fost de foarte scurtă durată, iar acum cutreieră malurile Cocytus și Styx Sunt surprins că au reușit să te păcălească Nu vezi că nu există nici cea mai mică asemănare între ei și adevărații eroi? Reputația lor se bazează doar pe beteala și sonoritatea falsă a cuvintelor și merită să rupi hainele în care i-au îmbrăcat scriitorii și vor apărea în fața ta așa cum sunt cu adevărat Am adus chiar și un francez de pe Champs Elysées cu mine pentru a-i identifica atunci când au fost expuși Sunt convins că veți fi de acord cu acest lucru Pluton Nu numai doamnelor, dar voi comanda să se facă imediat și chiar aici Să nu pierdem timpul „Găziți, găsiți pe toți cei din galerii și eliberați-i prin ușile secrete în piață - Și vom ieși prin această ușă de sticlă spre balcon, de unde ne va fi convenabil să-i observăm și să vorbim cu ei - Slugile, scoateți scaunele noastre de pe balcon „Tu, Mercur, vei sta în dreapta mea, iar tu, Minoe, în stânga mea Lăsați-l pe Diogene să stea în spatele nostru Minos Iată-le Pluton Sunt toți aici? gardian Nu a mai rămas nimeni în galerii Pluton Grăbește-te la apel, voi credincioși executori ai voinței mele - fantome, genii malefice, demoni, furii, toate forțele infernale! Înconjoară acești eroi falși și expune-i! Cyrus La fel de! Comandați expunerea unui astfel de mare cuceritor? Pluton Vai, nobile Cyrus, va trebui să te împaci cu asta Horace Cocles La fel de! Cu mine, un roman care a apărat singur podul împotriva întregii armate de la Por-senna, te vei comporta ca și cum aș fi un hoț de buzunare? Pluton Vei cânta cu mine! A t r a t La fel de! Vei insulta un domn atât de blând și pasionat galant? Pluton O vei vedea pe regina mea! Ei bine, toate sunt expuse Mercur Unde este francezul pe care l-am adus cu mine? francez Sunt aici, domnule Care vor fi ordinele tale? Mercur Uită-te la acești oameni; ii cunosti? francez le cunosc? De ce, aproape toți sunt vecini mei, burghezi ca mine - Bună ziua, doamnă Lucrezia - Bună ziua, domnule Brutus — Bună ziua, domnișoară Clélia — Bună, domnule Horace Cocles Pluton Acum burghezii tăi vor primi ceea ce merită „Găznici, nu ai milă nimănui!” Și când vor fi scoși în mod corespunzător, să fie duși pe toți pe malul Lethei și înecați în cel mai adânc loc - ei înșiși, și notele lor de dragoste, mesajele galante și pasiunea / versuri, și toate cărțile numeroase, sau mai bine zis, grămezi de hârtie, acoperite cu poveștile lor ridicole „Duceți-vă, leneșilor care s-au numit eroi atât de mari Deci ai ajuns la final, sau, mai corect, la ultimul act al comediei în care ai jucat atât de scurt Eroii (cu țipete fugind de bici) Oh, Lacalprened! Oh, Scuderi! Pluton De-aș putea să-i înec și eu! Dar asta nu este tot Minos, poruncește imediat ca aceeași soartă să aibă toți ca și ei în alte regiuni ale regatului meu Minos Accept cu plăcere această misiune Mercur Dar adevărații eroi au venit și au cerut să fie admiși la tine Ți-ar plăcea să le vezi? Pluton M-aș bucura foarte mult, dar m-am săturat atât de prostia acestor impostori obrăznici, încât, cu permisiunea dumneavoastră, mă voi întinde mai întâi să trag un pui de somn SCRISOARE CĂTRE M PERROT, MEMBRU AL ACADEMIEI FRANCEZE Sh domnule! întrucât publicul știe despre certurile noastre din trecut, ar trebui să fie informat despre reconcilierea noastră; să știe că această ceartă pe Parnas este ca atât de înțelept interzisă de prevederea regelui dueluri, când adversarii luptau cu înverșunare, uneori provocându-se răni grave unul altuia, apoi îmbrățișându-se și devenind prieteni sinceri Duelul nostru gramatical s-a încheiat și mai nobil și pot spune – dacă pot să-l citez pe Homer – că ne-am comportat ca eroii Iliadei, Aiax și Hector, care, după o luptă aprinsă în prezența grecilor și ai troienilor, s-au înălțat reciproc și au făcut schimb de cadouri Zi Într-adevăr, domnule, disputa noastră nu se încheiase încă când mi-ați făcut onoarea de a vă trimite compozițiile și am avut grijă să vă aduc pe ale mele Ne amintim cu atât mai mult de eroii poeziei, care este atât de puțin atractiv pentru tine, încât, în timp ce schimbăm politețe, rămânem fideli convingerilor și gusturilor noastre, și anume, continui să nu pui prea mare preț pe Homer și Vergiliu și încă sunt admiratorul lor pasionat Acesta este ceea ce publicul trebuie să fie conștient; Cu acest scop, la scurt timp după împăcarea noastră, am compus o epigramă, care s-a răspândit rapid și, probabil, a ajuns la tine Iat-o: Clericii poeților sunt surprinși de liniștea necunoscută: Arhiantic Depreo Și non-Pindaric Perro A făcut o lungă pace Lăsați-i în focul luptei A dat frâu liber cuvintelor rele, - Cu respectul reciproc Este ușor pentru dușmani să pună capăt disputei Un singur lucru ne este neclar: Cum se vor înțelege bietul spectator și Prada, chinuitorul lui? Domnule, din aceste versuri, în care sentimentele mele sunt exprimate cu sinceritate, puteți judeca diferența pe care o fac între dumneavoastră și scriitorul de tragedii, al cărui nume mi-a servit să ascuț capătul epigramei Nu există persoană mai puțin ca tine decât el Dar acum, că relațiile de prietenie s-au restabilit între noi și nu există nicio umbră de ostilitate și amărăciune, permiteți-mi, ca prietenul dvs , să vă întreb, ce motive v-au determinat de atâta vreme să fii supărat și să ataci pe cei mai faimoși autori ai antichității? Poate vi se pare că acordăm prea puțină atenție scriitorilor moderni buni? Dar ce te face să crezi că sunt neglijați? În ce alt secol cărțile noi bune au fost aplaudate cu atâta nerăbdare? Gândiți-vă doar la laudele pentru scrierile lui Descartes, Arnaud, Nicolas și atâtor alți filozofi și teologi excelenți care au apărut în Franța în ultimii șase zece ani într-o asemenea abundență încât doar o listă a lucrărilor lor ar putea face un volum mic separat! Și dacă vorbim doar despre acei scriitori care ne sunt mai ales apropiați de tine și de mine, adică despre poeți, atunci gândește-te ce faimă au dobândit Malerbe, Rakan, Menard! Cât de entuziasm au fost primite creațiile Voiture, Sarrazin, Lafontaine! Ce onoare – dacă pot să mă exprim așa – au fost revărsate asupra lui Corneille și Racine! Și cât de admirat toată lumea comediile lui Molière! Dumneavoastră, domnule, vă puteți plânge de ceea ce nu a fost plătit după meritul „Dialogului dumneavoastră între dragoste și prietenie”, „Poemul dumneavoastră despre pictură”, „Epistola domnului de Lacentini” și celelalte excelente scrieri ale dumneavoastră? Adevărat, poemele noastre eroice nu au primit o primire călduroasă Dar este chiar nedrept? Și nu recunoști tu însuți în Paralelele tale că până și cele mai bune dintre aceste poezii sunt pline de margini aspre și tensiuni care fac imposibil de citit? Ce vă motivează să vă răzvrătiți atât împotriva anticilor? Teama ca ii imita să ne răsfeți scriitorii? Dar vei nega că cei mai mari poeți ai noștri datorează succesul creațiilor lor tocmai unei asemenea imitații? Ați nega că de la Titus Livius, Dio Cassius, Plutarh, Lucan și Seneca Corneille și-a desenat cele mai bune comploturi și a găsit acele idei înalte care l-au ajutat să creeze un nou tip de tragedie, necunoscută lui Aristotel? Căci, din punctul meu de vedere, doar așa se poate considera lucrările sale cele mai perfecte pentru teatru, unde, depășind cadrul stabilit de acest filozof, nu se gândește la nașterea groazei și a compasiunii în public, ci la cum, cu măreția gândurilor și frumusețea sentimentelor să trezească admirație, care este mult mai accesibilă multor oameni, mai ales tinerilor, decât pasiunilor cu adevărat tragice În sfârşit, încheind această perioadă oarecum prelungită şi încercând să nu se abată de la cursul raţionamentului, vă întreb, domnule, nu sunteţi de acord că Sofocle şi Euripide l-au crescut pe Racine? Nu poți admite că Molière a învățat subtilitățile artei sale de la Plautus și Terence? Cum să explici, deci, amărăciunea ta împotriva anticilor? Cred că încep să-ți înțeleg motivele Din câte se pare, v-ați întâlnit cândva în lumina unora dintre acei falși oameni de știință care, ca și președintele din Dialogurile voastre, îi studiază pe antici pentru a le îmbogăți memoria și, neavând nici inteligență, nici judecată corectă, nici gust, îi prețuiesc doar pentru că sunt vechi Ei cred că mintea adevărată poate vorbi doar greacă sau latină, iar dacă lucrarea este scrisă într-o limbă mai puțin nobilă, aceasta este suficientă pentru a-l condamna Acești admiratori absurdi ai antichității te pun împotriva a tot ceea ce este cu adevărat uimitor în ea: nu te-ai putea decide să împărtășești sentimentele unor astfel de oameni nerezonabili, chiar și atunci când aceste sentimente sunt destul de rezonabile în sine Acesta pare să fie motivul care v-a determinat să scrieți Parallels Ai hotărât că, având o minte care le lipsește acestor oameni, poți cu ușurință, cu ajutorul unor argumente aparent solide, să-ți învingi adversarii nepricepuți și slabi Ai făcut-o atât de bine încât dacă nu aș fi intervenit în luptă, câmpul de luptă – dacă pot să spun așa – ar fi fost al tău, pentru că pseudo-savanții nu au putut, iar oamenii de știință adevărați, din cauza aroganței oarecum exagerate, nu au considerat necesar să-ți răspundă Permiteți-mi, totuși, să vă reamintesc că marii scriitori ai antichității își datorează faima nu aprobării oamenilor de știință adevărați sau falși, ci admirației neîncetate și unanime a oamenilor inteligenți și rafinați de toate epocile și popoarele, oameni printre care s-au numărat: Alexandru cel Mare sau Ilie Cezar Permiteți-mi să spun, de asemenea, că printre contemporanii noștri, Homer, Horațiu, Cicero și Virgil se bucură nu numai, după cum credeți, de Schrevelius, Peraredus, Menapius și, ca să folosim expresiile lui Molière, de alți cărturari cu mustață Conform observațiilor mele, lucrările acestor mari scriitori sunt admirate în special de oamenii înzestrați cu o minte remarcabilă, precum și de oamenii care ocupă cea mai înaltă poziție Dacă ar fi să le enumer, ai fi surprins câte dintre ele poartă nume celebre, căci ai găsi în această listă nu doar Lamoignon, d'Aguesso, Treville, dar şi Condé, Conti, Turenne Este posibil, domnule, ca o persoană atât de rafinată ca dumneavoastră să nu împărtășească gustul unor oameni atât de rafinați ca ei? Desigur că se poate; și nu avem păreri atât de diferite pe cât crezi Într-adevăr, ce mai exact încerci să stabilești în numeroasele tale poezii, dialoguri și discursuri despre scriitorii antici și moderni? Nu știu dacă ți-am înțeles bine ideea, dar mi se pare că se rezumă la următoarele Te străduiești să dovedești că epoca noastră, sau mai precis epoca lui Ludovic cel Mare, în ceea ce privește realizările în toate artele și în înflorirea literelor frumoase, nu numai că poate fi comparată cu toate cele mai strălucite epoci ale antichității, chiar cu vârsta lui Augustus, dar chiar le întrece Acest lucru ți se poate părea ciudat, dar trebuie să spun că sunt complet de acord cu tine și că dacă afecțiunile mele și numeroasele ocupații nu mi-ar ocupa tot timpul, aș lua cu plăcere pixul pentru a confirma această poziție Adevărat, aș folosi alte dovezi, decât tine, pentru că fiecare are felul lui de a argumenta și, în plus, ar introduce o serie de rezerve pe care nu le-ai făcut Nu m-aș opune, așa cum ați făcut voi, națiunii noastre și veacului nostru tuturor celorlalte națiuni și tuturor celorlalte veacuri la un loc O astfel de întreprindere, în opinia mea, este sortită eșecului Aș cerceta pe rând alte neamuri și alte epoci și, după ce am cântărit cu atenție ce sunt ele superioare nouă, și ce suntem superiori lor, aș putea, fără îndoială, să dovedesc fără îndoială superioritatea noastră asupra lor Când am ajuns la vârsta lui Augustus, aș recunoaște imediat că nu avem nici poeți eroici, nici oratori capabili să suporte comparație cu Vergiliu și Cicero; Aș fi de acord că cei mai buni istorici ai noștri palid lângă Titus Livius și Sallust; Nu aș apăra nici satira și elegia noastră, deși Renier are satire excelente, iar Voiture, Sarrazin, Contesse de Suze au elegii minunate Dar, în același timp, aș arăta că în tragedie suntem semnificativ superiori romanilor, care se pot opune cu câteva frumoase tragedii franceze lucrări declamative mai degrabă pompoase decât profunde ale presupusului Seneca, precum și Tiesta lui Varius și Medeea lui Ovidiu, care au avut un oarecare succes la vremea lor Aș sublinia că în acest secol nu numai că nu a existat un singur poet comic superior al nostru, dar nu a existat deloc unul al cărui nume ar fi demn de amintit, de vreme ce Plautus, Caecilius și Terence au murit în secolul precedent Aș reține că, dacă nu avem un scriitor de odă atât de incomparabil ca Horațiu, singurul poet liric al romanilor, atunci sunt destui scriitori care nu-i sunt inferiori nici ca grație, nici ca acuratețe a expresiei, scriitori ale căror opere, luate împreună, vor fi trase pe cântar merit poetic, poate nu mai puțin decât cele cinci cărți de ode rămase nouă de la acest mare poet Aș reține că există anumite feluri de poezie în care romanii nu ne depășesc, pentru simplul motiv că nu aveau deloc idee despre ele, cum ar fi, de exemplu, poeziile în proză, pe care le numim „romanțe” "; în acest domeniu avem exemple excelente, dacă nu ca să vorbim, desigur, de dubioase morala, aproape întotdeauna vicioasă și periculoasă pentru sufletele tinere Aș afirma cu îndrăzneală că dacă luăm epoca lui Augustus pe toată lungimea ei, adică de la Cicero până la Cornelius Tacitus, atunci nu vom găsi un singur filozof printre romani care, din punctul de vedere al cunoștințelor fizicii, ar putea fi plasat lângă Descartes și chiar Gassendi Aș susține că, în amploarea și profunzimea cunoștințelor, Varro și Pliniu, singurii lor scriitori învățați, par nesemnificativi în comparație cu Bignonii, Scaligerii, Someses, Părintele Sirmon și Părintele Peto Aș fi bucuros să subliniez împreună cu dumneavoastră limitările cunoștințelor lor în domeniul astronomiei, geografiei și navigației Aș sugera să numesc cel puțin un bun arhitect roman - fără să-l iau în considerare pe Vitruvius, care este în plus un bun arhitect învățat decât un constructor priceput - cel puțin un bun sculptor, un bun pictor roman, pentru toți cei care au devenit celebri în aceste zone, au fost greci din Europa sau Asia care au venit să le arate romanilor arta lor, despre care nu aveau, s-ar putea spune, nici cea mai mică idee Între timp, întreaga lume admiră acum lucrările lui Poussin, Lebrun, Girardon, Mansart și vorbește despre ele Aș putea adăuga mult mai multe la aceasta, dar cred că ceea ce s-a spus este suficient pentru a înțelege cum m-aș descurca cu epoca lui Augustus Dacă ar fi trebuit să trec de la scriitori și meșteri pricepuți la eroi și înalți conducători, s-ar putea să fi ieșit din situație cu și mai mare succes În orice caz, cu siguranță nu mi-ar fi greu să arăt că Augustus al Romei nu este în niciun caz superior lui Augustus al Franței Din toate cele de mai sus ar trebui să vă fie clar, domnule, că, în esență, avem aceleași puncte de vedere asupra respectului care ar trebui arătat țării noastre și secolului nostru, doar că raționăm diferit asupra acestui punct Iar atacând Paralelele, nu am atacat gândurile cuprinse în ele, ci maniera arogantă și disprețuitoare în care starețul și cavalerul tău vorbesc despre scriitori care, după părerea mea, merită, chiar și atunci când le reproșăm, cei mai înalți și mai respectuosi respect si admiratie Astfel, pentru a ne consolida acordul și să scoatem din rădăcină cauza unei eventuale ceartă, amândoi ar trebui acum să fim complet vindecați, voi - dintr-o dorință excesivă de a umili scriitorii glorioși ai antichității, eu - dintr-o tendință excesivă de a certa pe scriitorii răi sau chiar mediocri ai timpului nostru Și pentru asta trebuie să facem toate eforturile Dar chiar dacă nu vom reuși acest lucru, tot îți promit că eu, din partea mea, nu voi încălca în niciun fel împăcarea noastră și, dacă nu mă faci să citesc pe Clovis sau pe Fecioara, te voi lăsa pe tine să critici cât mai mult din partea ta inima ta dorește Iliada și Eneida; Îi voi admira fără a insista să aprinzi pentru ei acea dragoste pătimașă, asemănătoare îndumnezeirii, care ți se cere, judecând după plângerea ta într-una din poezii și pe care, se pare, am simțit-o cu adevărat pentru Eneida Stacius, adresându-se el însuși astfel: Nec tu divinam Aeneida tenta: Sed longe sequere, et vestigia sempre adora Și nu pătrundeți în dumnezeiasca „Eneida”, ci pentru mulți ani urmați-o și închinați-vă urmele (lat ) J Asta, domnule, este ceea ce am vrut să informez publicul Și pentru ca ea să fie bine informată despre toate, am onoarea să vă scriu această scrisoare, pe care nu voi lăsa să o public într-o nouă ediție a lucrărilor mele, atât mari cât și mici Mi-ar plăcea foarte mult să atenuez o parte din ridicolul care mi-a scăpat în Meditații despre Longinus; dar am crezut că este inutil, întrucât au fost tipărite în două ediții anterioare, la care, fără îndoială, unii vor dori să recurgă, la fel ca edițiile care pot apărea fără știrea mea, apărute în alte țări, unde, probabil, toți vor să fie afișat așa cum era înainte Prin urmare, cred că cel mai bun mod de a remedia ușoară ofensă pe care ți-am provocat-o este să-mi exprim aici adevăratele sentimente pentru tine Sper că veți încuviința decizia mea și nu-mi veți reproșa că mi-am luat libertatea de a include în această ultimă ediție o scrisoare scrisă dvs de ilustrul domnul Arnaud cu privire la a zecea mea satira Căci vă rog, domnule, să vă amintiți că scrisoarea menționată, publicată de două ori în colecțiile de lucrări ale acestui mare om, mă ferește de prefața ta la „Apogia femeilor”, în care îmi reproșezi nu numai raționamentul incorect și greșelile gramaticale, ci și blama pentru folosirea cuvintelor grosolane, numeroase obscene expresii și calomnie Vă rog urgent să țineți cont de faptul că astfel de reproșuri jignesc onoarea și să le treceți în tăcere ar însemna într-o oarecare măsură să le recunoașteți dreptatea Așadar, a trebuit fie să mă apăr în noua ediție, fie să includ în ea o scrisoare care mă apără atât de vrednic Mai mult, scrisoarea domnului Arnaud este scrisă cu atâta curtoazie și respect față de cel împotriva căruia este îndreptată, încât, din punctul meu de vedere, un om cumsecade nu poate fi jignit de el Prin urmare, repet, mă măgulesc că nu veți fi nemulțumiți să-l vedeți într-o nouă ediție a lucrărilor mele Să recunosc sincer că doar iritația față de criticile puse în „Dialogurile” tale m-a făcut să spun lucruri pe care ar fi mai bine să nu le spun, va încuraja și el G iar tu să mărturisești că numai sub influența nemulțumirii provocate de atacurile mele din a zecea satira, ai văzut grosolănie și calomnie acolo unde nu există Vă rog să credeți că vă tratez cu respectul cuvenit și că văd în voi nu numai o persoană strălucit, ci și unul dintre cei mai demni și onorabili oameni din Franța Rămân, domnule, al dumneavoastră etc COMENTARII ARTA POETICĂ CÂNTUL URU Pagină Malherbe, François ( - ) este un poet liric care a jucat un rol important în formarea principiilor poeticii clasice și purificarea limbii franceze de dialectisme, cuvinte „învățate” de origine latină și greacă și arhaisme Mai jos (pagina ); Boileau stă în detaliu asupra meritelor lui Malherbe în domeniul priceperii poetice, în special metricii În versurile citate, Malherbe este menționat drept autorul odelor, în contrast cu studentul său Rakan ( - ), care a devenit faimos pentru pastoralele sale Deci, Fare are un prieten - Asta presupune poetul Saint-Aman, reprezentant tipic al boemiei literare de atunci, autorul poemului epic despre povestea biblică „Mântuit pe Moise” ( ), despre care Boileau vorbește mai detaliat în al treilea cântec (p ) Aici face aluzie la reputația dubioasă de care se bucură Saint-Aman și prietenul său, poetul minor Fare Pagină Să lăsăm pe seama italienilor - Boileau înseamnă „marinism” - o tendință în poezia italiană începutul secolului al XVII-lea, care a acordat o atenție primordială formei exterioare Inițiatorul său, poetul Marino ( - ), a fost extrem de popular în saloanele aristocratice franceze din prima jumătate a secolului al XVII-lea și a avut o mare influență asupra poeziei de precizie Destul de des, o persoană care scrie așa este îndrăgostită de subiectul său - Se referă la dramaturgul și poetul Georges Scuderi, fratele celebrului romancier În poemul său epic pe un subiect medieval, Alaric sau căderea Romei ( ), descrierea palatului ocupă cinci sute de versuri, dintre care Boileau îl citează ironic mai jos Astragalus - ornamente care completează partea superioară a coloanei Pagină Barbin - librar parizian de atunci Pagină La început, burlescul nestăpânit a atras pe toată lumea - Un autor strălucit de lucrări burlesce a fost Paul Scarron ( - ) În poeziile sale „Typhon, or the War of the Giants” și „Virgil Inside Out”, zeii și eroii antici vorbesc într-un limbaj intenționat redus, nepoliticos, saturat cu detalii naturale de zi cu zi Boileau a încercat să contracareze genul burlesc cu poemul irikokomic „Naloy”, care povestește într-un stil epic înalt despre fapte cotidiene nesemnificative Spre deosebire de rândurile citate, genul burlesc a câștigat mult timp o mare popularitate în Franța și în străinătate Unul dintre cele mai recente exemple ale acestui gen este „Eneida refacetă” a poetului ucrainean Kotlyarevsky (scrisă între - ) Pagină Tabarin - un cunoscut actor de farsă în trupa șarlatanului rătăcitor Mondor Ts'Assusi ( - ) este autorul unor poezii burlesce în spiritul lui Scarron ("Ovidiu fericit", "Judecata Parisului" și altele) Luați ca model poemele lui Marot , - Clement Marot ( - ) - un remarcabil textier francez al Renașterii, autor în principal de „forme mici”: balade, epigrame, rondouri etc În poezia sa, el a cântat bucuriile senzuale ale vieții, ridiculizau asceza prefăcută a călugărilor Aprobarea condescendentă a lui Boileau se referă în principal la forma exterioară a poeziei lui Maro, căreia nu îi acordă o importanță serioasă (vezi evaluarea lui Maro la p ) Pont Neuf - Pont Neuf din Paris Era renumit pentru cabinele sale, teatrele de păpuși și alte „plebe”, din punctul de vedere al lui Boileau, distracții (vezi canto trei, p ) Brébeuf ( - ), poet liric și epic Traducerea sa liberă a poeziei „Pharsalia” a poetului roman Lucan (secolul I d Hr ) i-a adus laudele lui Corneille Boileau îl critică pe Brébeuf pentru tonul său pompos și abuzul de hiperbolă, care, de altfel, este și caracteristic originalului latin (în acest sens, a se vedea nota al IV-lea Canto, p ) „munți de cadavre și răniți gemeu” – un citat din Pharsalia Pagină Villon, Francois ( - ?) - cel mai mare poet liric francez de la sfârșitul Evului Mediu Nu în ciuda opoziției principiilor sale estetice cu poetica lui Villon, Boileau aduce un omagiu talentului său Baladele, tripletele, rondourile sunt genuri lirice mici caracterizate prin strofe complicate și un sistem de rime Pagină Ronsard, Pierre ( - ) - cel mai remarcabil textier al Renașterii franceze, care a condus un grup de poeți numit „Pleiade”; cel mai deplin în poezia franceză reflectă idealul umanist al unei personalități umane armonioase, o percepție veselă și multifațetă a vieții, caracteristică atitudinii Renașterii Un admirator entuziast al versurilor grecești și romane, ale căror forme a încercat să le planteze în poezia franceză S-a străduit să îmbogățească limba franceză cu utilizarea dialectismelor și a cuvintelor „învățate” Aceste inovații lingvistice au fost respinse de întreaga școală clasică, începând cu Malherbe Evaluarea puternic negativă a lui Ronsard este izbitoare în special pe fundalul judecăților condescendent de simpatice ale lui Boileau cu privire la poeții anteriori Villon și Marot Deporte, Philippe ( - ) - poet de curte, epigon al lui Ronsard și poezia italiană a Renașterii În poezia sa superficială și manierată, el a adus un omagiu pasiunii la modă pentru spirit, la fel ca studentul și imitatorul său Berto Jean ( - ) Pagină Iar spargerea liniei a fost sever interzisă - Transferat (fr enjambement) - nepotrivire a finalului înainte poziție (sau partea sa completată) cu sfârșitul versului, inacceptabilă în poetica clasică Transferul introduce un flux mai realist, conversațional în versuri, aducându-le mai aproape de discursul obișnuit în proză Nu întâmplător romanticii francezi, în lupta lor cu canoanele clasicismului, au folosit pe scară largă tehnica transferului în poemele lor În poezia rusă, el este deosebit de comun în Călărețul de bronz Pagină acel rhymer este ridicol - Se referă la Desmarets de Saint-Sorlin ( - ) - autorul „epopeei creștine” Clovis ( ) Demarais, care la bătrânețe a devenit un iezuit catolic militant, a fost ridiculizat în repetate rânduri de Boileau (vezi nota, la al treilea cântec, p ) Rândul următor conține o aluzie la declarația lăudărosă a lui Desmarais că ultimele cântece ale poemului său au fost scrise de el dintr-un capriciu de sus Scrie încet - o referire la Scuderi, care s-a referit mereu la un ordin urgent pentru a justifica graba cu care a lucrat Cu acest exemplu modern, Boileau ilustrează poziția generală pe care a împrumutat-o din Știința poeziei a lui Horațiu Pagină Grăbește-te încet - o traducere literală a dictonului latin „festina lente”, pe care Horațiul o citează în poemul său Pagină Grabit sa-ti fac pe plac si mai departe - o schiță satirică bine țintită, care dă mărturie despre priceperea scriitoare a lui Boileau Tema face ecoul celebrei scene cu sonetul din Mizantropul de Molière (m I, fig ), și poate inspirat de acesta CANTO DOUA Pagină Introducerea în poeziile sale limbajul oamenilor de rând - o atitudine puternic negativă caracteristică lui Boileau față de vorbirea comună și, în general, față de imaginea din poezia oamenilor de rând Păstorii din idilă trebuie să vorbească într-un limbaj convențional, „înalt”, care nu are nicio legătură cu vorbirea colocvială obișnuită a țăranilor Încercarea de a o transforma pe Filida în Tuanon — Păstorii și ciobanele din idile purtau nume condiționate, tradiționale, împrumutate din idilele grecești sau romane: Tirsis, Lysidas, Philida, Irida, Filena și altele Numele franceze din idilele lui Ronsard, pe lângă o formă familiară de mângâiere - Pierrot, Tuanon și alții - i se par „barbare” lui Boileau, la fel ca orice încercare de a pune un conținut mai concret, colorat la nivel național și mai realist în acest gen tradițional Teocrit (sec III î Hr ) este un poet grec al perioadei alexandrine, creatorul genului idilei Exemplele clasice ale acestui gen în literatura romană au fost date de Vergiliu în Bucolica sa Flora este zeița florilor și a primăverii Pomona este vechea zeiță romană a fructelor Narcis și Daphne sunt personaje din Metamorfozele lui Ovidiu „consul este uneori vrednic” - versurile, luate între ghilimele, sunt un citat din a patra eclogă a lui Vergiliu Pagină Ei nu știu decât să cânte lanțuri tandre, să-și idolatrizează captivitatea, să laudă suferința - Aici Boileau bate joc de clișeele verbale ale versurilor precise galante; ultimul vers este un citat textual din poetul de precizie Voiture ( - ) Tibull ( - î Hr ) este unul dintre cei mai mari lirici romani, scriind în principal elegii amoroase Linia citată este o traducere literală din a patra elegie a lui Tibullus Când Ovidiu preda cântece - Aceasta se referă la elegiile lui Ovidiu, unite sub titlul „Eroine” (sau „Mesaje”), scrise la persoana întâi în numele eroinelor mitologice Pagină Esco (un alt nume - Scheldt) - un râu din Belgia, originar din nord-estul Franței A fost teatrul de operațiuni în timpul războiului lui Ludovic al XIV-lea cu monarhia spaniolă din - Conform Păcii de la Aachen ( ), Franța a primit o parte din teritoriile situate de-a lungul râului Escaut Fugi de rimer, a cărui minte - Întregul pasaj care încheie caracterizarea odei subliniază diferența dintre istoric, care reproduce doar faptele, și poet, care le dă interpretarea artistică nu va trimite la Share Până nu va sparge Lille și nu va lua Courtrai - Cucerirea orașelor din Flandra Lille și Courtrai a avut loc în ; Dole (în Franche-Comte) a fost luată în Meseret ( - ), istoric francez „Schița sa cronologică a istoriei Franței” se remarcă prin acuratețea pedantă în prezentarea faptelor Boileau Pagină două cătrene Două tercete — Sonetul este format din două catrene (quatrains) cu rime recurente și două tercete (tercete), care, parcă, rezumă sensul celor afirmate Gombauld, Menard, Malville - poeți din prima jumătate a secolului al XVII-lea A aparținut școlii Malherba; cu toate acestea a adus un omagiu poeziei de precizie Au scris mai ales sonete Gombo este menționat pentru a doua oară în al patrulea cântec (p ) Serey este un librar parizian Pelletier este un poet de mâna a treia, autorul a numeroase sonete în onoarea diverșilor oameni A servit în repetate rânduri drept țintă ridicolului lui Boileau în satirele sale Pagină Cuvântul a avut dintotdeauna - Lupta lui Boileau împotriva ambiguității cuvintelor și expresiilor este dictată nu numai de considerente stilistice, ci și fundamentale, pe care le formulează cu toată franchețea în ultima sa, XII satiră „Despre ambiguitate”, îndreptată împotriva iezuiţilor Boileau a fost un admirator entuziast al lui Pascal toată viața, care a expus în Scrisorile sale către un iezuit provincial moralitatea cu interpretarea ei ambiguă a oricăror interdicții etice și religioase Jocul cu dublul sens al cuvintelor se transformă dintr-un exercițiu poetic inocent într-o amenințare serioasă la adresa moralității publice, potrivit lui Boileau A deveni o armă formidabilă ca judecător și teolog - un indiciu la interpretarea ambiguă a Evangheliei de către iezuiți Pagină Lucilius (sec II î Hr ) - satiric roman Pagină Fiind numit după nume - Boileau se referă de mai multe ori la exemplul lui Horațiu și Juvenal, care nu se temeau să numească nume în satirele lor Persius Flaccus ( - ) - satiric roman Juvenal (aprox - ) este un celebru satiric roman În condițiile imperiului, a fost nevoit să-și mascheze denunțurile tăioase, de actualitate, cu numele persoanelor decedate, personalități politice din vremurile lui Nero și Tiberius Tiberius - împărat roman ( - ) Sejanus este guvernatorul lui Tiberius, cunoscut pentru cruzimea sa Versetele citate reprezintă o traducere aproape literală din satira X a lui Juvenal (v - , - ) Messalina este soția împăratului roman Claudius (secolul I d Hr ), cunoscută pentru desfrânarea ei Numele ei a devenit mai târziu un nume de uz casnic pentru a se referi la o femeie disolută Boileau se referă aici la a șasea satira a lui Juvenal (v - ) Rainier, Mathurin ( - ), considerat primul poet satiric francez, a fost un adversar al lui Malherbe și al școlii clasice în pozițiile sale literare și lingvistice Limbajul lui Renier este expresii mult mai realiste și concrete, uneori la limita naturalismului Aceasta ii a dat naștere criticii lui Boileau în versurile următoare În general, însă, Boileau îl aprecia foarte mult pe Renier, îl considera profesorul său * în domeniul satirei și „cel mai bun cunoscător al moravurilor și al caracterelor umane înaintea lui Molière” Pagină Vaudeville pe vremea lui Boileau era un cântec jucăuș, cu un puternic element de improvizație, cântat pe melodii cunoscute Mai târziu au început să fie introduse în piesele de teatru, de unde și semnificația ulterioară a cuvântului ca piesă comică cu acompaniament muzical Alegeți-l pe Atotputernicul ca țintă pentru vrăjitori - Tonul reținut al acestui avertisment, adresat poeților liber gânditori, este caracteristic Boileau nu este atât de indignat de „blasfemia” acestor „glume fără Dumnezeu”, cât este îngrijorat de consecințele care pot apărea pentru autorii lor Place de Greve este locul execuțiilor publice din Paris Pagină Linier ( - ) - un poet liber gânditor care a fost atacat în repetate rânduri de Boileau Nanteuil ( - ) este un gravor celebru CANTO TREI Pagină Privitorul nostru nu acceptă retorica goală - o aluzie la tragedia lui Corneille „Otho” ( ), din care o parte semnificativă este ocupată de disputele politice ale celor trei miniștri Cât de plictisitor este actorul care își trage povestea - Întregul pasaj este din nou îndreptat împotriva tragediilor lui Corneille, așa-numita „a doua manieră”, cu un complot neobișnuit de complex și complicat, care afirmat de obicei într-un lung monolog introductiv Pagină Dincolo de Pirinei, un rimator, neștiind lenea - Aceasta se referă la Lope de Vega ( - ), celebrul dramaturg spaniol, ale cărui piese erau cunoscute pe scară largă în Franța și au provocat multe imitații În tratatul său în versuri „Noua artă de a compune comedii în zilele noastre” ( ), Lope de Vega respinge dramaturgia clasică a modelului antic, în special regula celor trei unități Piesele lui Lope de Vega și ale altor dramaturgi spanioli din „epoca de aur” au fost considerate în Franța în secolele XVII-XVIII ca un model de dramaturgie „greșită” și au fost ulterior ridicate la scut de către romantici în lupta lor împotriva clasicului canon Dar ceea ce va îndura urechea, uneori ochiul nu va îndura - o regulă care a fost stabilită în poetica clasicismului încă înainte de Boileau Așadar, în „Horace” ( ) al lui Corneille, eroul își ucide sora în culise, de unde se aude strigătul ei de moarte (d IV, yavl ) Și mai des, astfel de momente sunt transferate în povestea unui personaj: un exemplu clasic este povestea lui Teramenes despre moartea lui Hippolytus (Fedra de Racine, d V, yavl ) Pagină În antichitatea îndepărtată, nepoliticos și vesel - Boileau oferă o schiță a apariției și dezvoltării tragediei grecești antice într-o formă condensată cu măiestrie Thespis, sau Thespis (sec VI î Hr ), este considerat primul tragedian grec Numind după el opera lui Eschil și Sofocle ca etape ulterioare desfăşurarea tragediei, Boileau nu-l menţionează pe Euripide, crezând, aparent, că nu a introdus nimic fundamental nou în tragedie Pagină ce pentru îndrăzneala Romei - În ciuda faptului că clasicismul francez era orientat mai mult spre literatura și istoria romană, Boileau nu poate decât să recunoască superioritatea tragediei grecești asupra romanului Pagină Teatrul a fost condamnat anterior de francezi - o aluzie indirectă la atitudinea ostilă a bisericii față de teatru, destul de palpabilă chiar și pe vremea lui Boileau Refuzul rușinos al clerului de a-l îngropa pe Molière Boileau îl amintește cu amărăciune în „Mesajul către Racine” (vezi p ) Reprezentând, în naivitatea lor - O apreciere ascuțită a misterelor medievale este legată de negarea culturii medievale în general și a temelor creștine în special, caracteristice lui Boileau Așa se explică și imaginea fundamental distorsionată a dezvoltării teatrului francez pe care o dă aici Boileau Corul puternic al tragediei antice s-a schimbat - În ultimele două tragedii ale lui Racine, scrise pe teme biblice – în „Estera” ( ) și „Athalia” ( ) – sunt reintroduse coruri Într-o notă de subsol la o ediție ulterioară a Artei poetice, Boileau salută această inovație a lui Racine Și Cyrus nu semăna deloc cu Artamen! - În romanul în zece volume al scriitoarei de precizie Madeleine Scuderi ( - ) Artamen, sau cel Mare Cyrus", războinicul rege persan Cyrus (sec VI î Hr ) a primit al doilea nume fictiv de Artamen și a fost crescut ca un amant ideal Romanele Scuderilor sunt ridiculizate crunt de Boileau în dialogul parodic „Eroi din romane” (vezi p ) Pagină Clelia este cel de-al doilea roman în zece volume de Madeleine Scuderi, plasat în Roma antică Pagină Și Yuba vorbește exact ca Calpre-ned - Yuba este eroul romanului pseudo-istoric în douăsprezece volume al lui La Calpreneda ( - ) Cleopatra La Calprened a fost gascon prin naștere Sever Tanais se agață de valul euxinian - un citat din monologul reginei troiene Hecuba din tragedia lui Seneca (secolul I d Hr ) „Femeile troiene” Tragediile lui Seneca se caracterizează printr-un stil patetic declamator, adoptat parțial în literatura franceză de către Corneille Tanais este numele grecesc al râului Don Pontus Euxinus - Marea Neagră Pagină Sunt greșiți cei care ne alungă din poezie - Atacul este îndreptat împotriva lui Desmarais de Saint-Sorlin (vezi nota de la p ), care a încercat să fundamenteze teoretic superioritatea fanteziei creștine față de „păgână” mitologie Poziția lui Desmarets cu privire la această problemă a fost susținută ulterior de susținătorii „noului” în „Disputa dintre antici și nou”, în special Charles Perrault Tasso, Torquato ( - ), celebru poet italian al Renașterii Poemul său epic „Jerusalem Delivered” îmbină în mod contradictoriu motive păgâne iubitoare de viață cu dispoziții de renunțare religioasă la bunurile pământești Pagină Rinaldo și Tancred sunt eroii episoadelor amoroase din poemul lui Tasso Un raid nu trebuie să păstreze păgânismul - Ariosto este subînțeles Pagină Hildebrant este eroul poemului cu același nume bazat pe un complot medieval al poetului minor Karel de St Gard ( ) Aici intră în joc atitudinea obișnuită disprețuitoare a lui Boileau față de Evul Mediu La fel ca Caesar, Louis pentru a se potrivi - o aluzie măgulitoare la Ludovic al XIV-lea Dar nu ca Polinice și fratele său - Polinice și Eteocle sunt fiii lui Oedip Lupta lor este dedicată tragediei lui Eschil „Șapte împotriva Tebei”, poemului lui Statius (sec I d Hr ) „Tebaida” Prima tragedie, nereușită, a lui Racine „Thebaid, or the Warring Brothers” ( ) a fost scrisă pe același complot Este posibil ca rândurile citate să încheie un reproș indirect lui Racine pentru o alegere nefericită a temei Pagină a imita un prost mediocru este un atac secundar împotriva lui Saint-Aman (vezi nota de la p ) și a poemului său „Salvat Moise” Boileau îl critică pe Saint-Aman pentru predilecția sa pentru detaliile cotidiene exterioare care nu sunt la locul lor într-o pânză epică mare De ce să descrii cum, văzând brusc o mamă - Din punctul de vedere al poeticii clasice, un copil, ca o creatură nerezonabilă, nu poate acționa chipul unei poezii sau drame Teatrul clasic francez cunoaște doar două abateri de la această regulă nescrisă: fata Louison din Bolnavul imaginar de Molière și tânărul rege Ioas din Athalia de Racine Pagină „Acum voi cânta un erou de eroi!” - un citat din poezia lui Georges Scuderi „Alaric” Muntele dă naștere unui șoarece - un citat din Știința poeziei de Horațiu „Bătăliile sunt cântate de mine ” - versurile de început ale Eneidei lui Virgiliu Pagină Ariosto, Lodovico ( - ) - celebrul poet italian al Renașterii În poemul său „Roland furios”, într-o formă jucăușă și ironică, el îi înfățișează pe eroii legendari ai epopeei franceze – cavalerii lui Carol cel Mare, care au luptat împotriva maurilor Că centura frumuseții i-a fost dată de Venus - Boileau parafrază aici un pasaj din Cantul XIV al Iliadei: brâul lui Venus avea puterea magică de a da farmec și farmec oricui o purta Pagină Dar poetul nostru, admirându-se - Întregul pasaj se referă la Desmarets de Saint-Sorlin, care a declarat cu lăudărie că i-a întrecut pe Homer și pe Virgil Pagină L-a înfățișat pe Socrate în „Norii” săi – este subînțelesă comedia lui Aristofan „Norii” ( î Hr ), în care sunt afișați sofiștii și Socrate Acest ridicol public al marelui filozof Boileau nu-l poate ierta pe Aristofan; de aici atacurile tăioase împotriva lui și, în același timp, împotriva oricărei comedii attice antice Pagină Menandru ( - î Hr ) - creatorul „noii” comedii attice Spre deosebire de comediile satirice de actualitate politică ale lui Aristofan, atenția principală a fost acordată reprezentării personajelor și moravurilor umane Pentru aceasta, Boileau îl favorizează clar față de Aristofan Pagină Bufoneria rușinoasă nu a stricat distracția - Boileau condamnă aspru dispozitivele farsale din dramaturgia lui Molière, considerându-le o manifestare a simpatiilor sale „plebee” Terentius ( - î Hr ) a fost un comedian roman care a continuat tradiția comediei moralizatoare a lui Menandru în piesele sale în sacul în care se ascunde Scapin - o repovestire nu tocmai exactă a scenei farsale din „Smecherii lui Scapin” a lui Molière (d III, yavl ): Servitorul lui Scapin îl bate pe bogatul burghez Geronte, care se ascundea într-un sac, cu un băț Cel al cărui „Mizantrop” este încununat de glorie tare — Mai presus de toate piesele lui Molière, Boileau punea în valoare comedia sa Mizantropul ( ), pe care o considera un exemplu de comedie de personaje „serioasă”, „înaltă” CÂNTUL PATRU Pagină A trăit odată un anume medic la Florența -Însemnând Claude Perrault, fratele lui Charles Perrault, medic și arhitect, creatorul colonadei Luvru, care l-a restaurat pe Boileau împotriva lui însuși cu atacuri tăioase despre satira lui Un indiciu ofensiv și destul de transparent conținut în rândurile citate a agravat și mai mult relația dintre Boileau și frații Perrot, care s-a complicat și mai mult de diferențele fundamentale în materie de critică literară: frații Perrot l-au susținut pe Desmarais cu teoria sa despre epopeea creștină Ambele părți nu s-au zgarcit cu epigramele caustice și fabulele ofensive Reconcilierea lui Boileau cu Charles Perrault a avut loc abia în , după moartea lui Claude Pagină Mansart, Francois ( - ) - arhitect celebru Pagină Penchin și Boyer - poeți minori din a doua jumătate a secolului al XVII-lea Rampal, Menardière, Magnon, Suet, Corbin, Lamor*lier sunt poeți și dramaturgi puțin cunoscuți din prima jumătate a secolului al XVII-lea Dintre acestea, un loc oarecum mai proeminent îl ocupă La Menardière, autorul Poeticii neterminate, și astfel, parcă, predecesorul lui Boileau Pagină Râsul lui Bergerac este mai plăcut și mai dulce pentru mine - Cyrano de Bergerac ( - ) - unul dintre cei mai importanți poeți liber-gânditori ai secolului al XVII-lea; autor a numeroase poezii politice îndreptate împotriva cardinalului Mazarin, a comediei „Pedantul ridiculizat”, a tragediei „Moartea Agripinei” În poezia sa, el a adus un omagiu semnificativ burlescului Opera principală a lui Cyrano este romanul fantasy utopic Another Light, or A Comic Story of Empires and States of the Moon Pagină Moten este un poet mediocru de la începutul secolului al XVII-lea Nu trebuie să credeți acele laude măgulitoare - Atacul este îndreptat împotriva lui Chaplin ( - ), secretar al Academiei Franceze din momentul înființării acesteia și unul dintre teoreticienii de frunte ai clasicismului înainte de Boileau Înainte de a-și publica mulți ani de muncă - poezia „Virgin” (despre Ioana d’Arc), Chapelin a citit părți din ea în saloanele nobililor săi patroni Poemul mediocru și plictisitor al lui Shaplen imediat după publicarea sa ( ) a devenit subiect de ridicol în rândul scriitorilor progresiști ai tinerei generații; Boileau se referă la ea în mod ironic de mai multe ori în satirele și epigramele sale, precum și în parodia „Eroi din romane” (vezi p ) Pentru a scăpa de el, dau fuga în templu - Boileau înseamnă o persoană anume - un poet de mâna a treia Duperrier, care l-a urmărit chiar și în biserică citindu-i poeziile Pagină Deși Lucan nu se distinge de Virgiliu, o aluzie la Corneille, care a preferat stilul pompos, hiperbolic al Pharsaliei lui Lucan, în fața modului clasic auster al lui Vergiliu Boileau dă vina pe Corneille aici pentru lipsa de gust Atrăgându-ne desfrânare tentantă și dulce - un semn din cap la poveștile erotice din La Fontaine Rodrigo și Jimena sunt eroii lui Corneille's Cid În „Opinia Academiei Franceze asupra tragicomediei „Sid” ( ), compilată de Chaplin, Corneille sută a învinuit „imoralitatea” eroinei sale În plus, în , a fost publicată o broșură a jansenistului Nicolas, plină de atacuri tăioase la adresa teatrului, unde autorii de teatru sunt declarați „otrăvitori ai moralității publice” (în original, Boileau folosea și cuvântul „otrăvitori”) Pagină Nu vițel de aur, ci slavă și cinste - Boileau însuși, după cum subliniază biografii contemporani, nu a primit niciodată o taxă pentru publicarea lucrărilor sale Pagină Hesiod (secolele VIII-VII î Hr ) - cel mai vechi dintre poeții greci ale căror lucrări au ajuns până la noi; autor al poeziei „Lucrări și zile” Pagină Colte ( - ) - un poet minor care a trăit din recompense aleatorii și din mâna unor persoane nobile, cărora le-a dedicat poeziile sale Pagină Mângâiat și încălzit de regele-luminar - De fapt, pensiile desemnate de Ludovic al XIV-lea poeților erau foarte modeste și semnificativ inferioare remunerației profesorilor de scrimă și dans În această doxologie adresată monarhului „generos”, cu care se încheie poemul, Boileau a adus un omagiu atmosferei de lingușire și cult care înconjura curtea și persoana lui Ludovic al XIV-lea Lasă, luminat de el, sufletul lui Corneille să se înflorească - Ultimele piese ale lui Corneille, scrise de el între și , sunt mult mai slabe decât tragediile sale clasice Dorința lui Boileau nu era destinată să se împlinească: după și până la moartea sa (în ), Corneille nu a mai scris nimic Pagină Segre ( - ) - poet minor, frecventator al saloanelor literare A scris mai ales poezie galanta Benserade ( - ) a fost un poet pretențios popular la acea vreme, autor de poezii galante și spectacole de balet comandate de curte Batavianii au început să ceară ajutor în urma potopului - Batavia este numele latin pentru Olanda, cu care Franța este în război din Pentru a opri înaintarea trupelor franceze, olandezii au deschis porțile și au inundat o parte a lor teritoriu Pagină Spre munții Alpilor, el - Concomitent cu operațiunile militare din Olanda, armata franceză înainta în sud-est, în apropiere de granița elvețiană, pe teritoriul Franche-Comte Salins, Dole, Besancon - orașe din provincia Franche-Comté, capturate de francezi Mai târziu, conform Tratatului de la Nimvegen ( ), Franche-Comté a fost cedată Franței Și eu, care până acum - După ce am enumerat pe scurt triumfurile militare ale lui Ludovic al XIV-lea, Boileau lasă pe alți poeți să le cânte lasă pentru sine rolul modest de critic literar Vă spun sfatul lui Horace - Boileau înseamnă „Știința poeziei” a lui Horațiu, care sugera în mare măsură planul și prevederile individuale ale „Artei poetice” MESAJ VII CĂTRE RASIN Epistola (a șaptea la rând) a fost scrisă în cu scopul de a-l consola și de a-l sprijini moral pe Racine după eșecul celei mai bune tragedii a sa, Fedra (înscenată la ianuarie ) Acest eșec a fost rezultatul unei intrigi începute de inamici influenți ai lui Boileau și Racine - Ducele de Nevers și sora sa, Ducesa de Bouillon Mediocul dramaturg Pradon ( - ) a fost comandat din timp pentru o tragedie pe aceeași temă (Fedra și Hippolyte), care a fost pusă în scenă la două zile după premiera Fedrei lui Racine Clac-ul, special organizat de ducesa, i-a adus lui Pradon o furtună de aplauze și a huiduit „Fedra” lui Racine O încercare a lui Boileau și Racine de a răspunde dușmanilor lor de rang înalt cu epigrame aproape a dus la represalii fizice împotriva ambilor scriitori Pagină Deasupra Ifigeniei, sortită măcelului — Tragedia lui Racine „Iphigenia în Aulis” ( ) a fost scrisă pe baza tragediei cu același nume a lui Euripide Chanmele, Maria ( - ) - celebră actriță tragică, interpretă a rolurilor principale din tragediile lui Racine Pagină Cenușa dezonorata a lui Molière nu a fost ascunsă pentru totdeauna - Clerul parizian, care nu a iertat „Tartuful” lui Molière, a refuzat să-l îngroape după ritul bisericesc Molière a fost înmormântat pe teren „neconsacrat”, în afara gardului cimitirului / Un nobil ar dori un alt spectacol - În aceste rânduri, Boileau reproduce pe scurt conținutul și tipul piesei lui Moliere „Critica la școala soțiilor” ( ), care înfățișa într-o formă satirică impresia piesei sale în mare societate Pagină Eram gata să trimit autorul pe rug Astfel de cereri au avut loc cu adevărat: de exemplu, preotul P Roullet a scris un denunț al lui Molière, în care îl numea „demon în carne” și cerea ca să fie ars pe rug Pagină Cinna s-a născut cândva din persecutatul Cid - „Cid-ul” lui Corneille, care a provocat o serioasă nemulțumire cardinalului Richelieu, a fost aspru criticat de Academia Franceză pentru încălcări formale ale regulilor clasice Scrisă trei ani mai târziu, tragedia „Cinna” în trăsăturile sale artistice a îndeplinit deja pe deplin cerințele poeticii clasice Burr este tutorele lui Nero În tragedia lui Racine, Britannicus ( ) întruchipează idealuri nobile și umane Pyrrhus este eroul tragediei lui Racine „Andromache” ( ), înfățișat ca un tiran și despot, sclav al pasiunilor sale oarbe Pagină Perrin (d ) - scriitor minor, autor al primelor librete de operă din Franța, a căror muzică a fost scrisă de celebrul compozitor Lully Boileau se caracterizează printr-o atitudine disprețuitoare față de operă, ca gen pur de divertisment, care se află în afara granițelor artei „serioase” „Iona” scriitor - poet și dramaturg Cora ( - ), autoare de epopee clasice despre povești biblice („David”, „Samson” și alții) În a făcut o satira asupra lui Boileau În , împreună cu un alt dramaturg mediocru, Leclerc, a scris tragedia Iphigenia, care trebuia să concureze cu tragedia lui Racine După ce această primă încercare de a submina prestigiul lui Racine a eșuat, dușmanii poetului au repetat-o în producția Fedra Pagină Linier - vezi mai sus, nota, la Arta poetică, p De citit de Conde, plimbându-se în Chantilly - Prințul Conde ( - ) - o rudă apropiată a regelui, un comandant celebru care a câștigat o serie de victorii în timpul participării Franței la Războiul de de ani De ceva vreme a fost membru al Frondei Era cunoscut ca patronul poeților și artiștilor În povestea cu „Phaedra” a venit în apărarea lui Boileau și Racine Chantilly este castelul de țară din Condé La Rochefoucauld, Francois, Duce ( - ) - unul dintre liderii Frondei aristocratice Un scriitor remarcabil al epocii clasicismului, autorul celebrelor „Maxim” și „Memorii” Vivon ( - ) Mareșal al Franței Angien, Duce — fiul Prințului de Condé Colbert ( - ) - un om de stat remarcabil, ministru al lui Ludovic al XIV-lea, inițiatorul unui număr de reforme economice importante în spiritul burghez Pompom, marchiz ( - ), diplomat, ministru al lui Ludovic al XIV-lea Montosier este un aristocrat-filantrop, unul dintre obișnuiții salonului frumos al marchizei Ramboulier, a cărei fiică s-a căsătorit Era cunoscut pentru excentricitățile sale, judecățile dure, dispozițiile insociabile și certărele, care la un moment dat au dat motive să-l considere prototipul Alcesitei din Mizantropul lui Molière EROI DIN ROMAN Dialog în maniera lui Lucian În această parodie literară a romanelor moderne galante, precise, Boileau imită celebrele „Dialoguri ale morților” ale satiristului grec Lucian (secolul al II-lea d Hr ) Parodia lui Boileau a fost scrisă în , dar publicată abia în , după moartea Madeleinei Scuderi, care este ținta principală a ridicolului său Pagină - Mino s, Pluton, R adamant - conform mitologiei antice, judecători în viața de apoi Pluto este cel mai mare dintre ei, stăpânul lumii interlope Pagină Champs Elysees - locuința eroilor din viața de apoi Cyrus - vezi nota de la p Celadon este un cioban îndrăgostit, eroul primului roman francez de păstor galant, Astrea de Honore d'Urfe ( - ), care a fost imitat de toți autorii de mai târziu de romane de precizie un judecător penal - Boileau se referă la anumite persoane - Judecătorul Tardieu și soția sa, cunoscuți pentru zgârcenia lor anecdotică Cu putin timp inainte scriind „Dialoguri” au fost uciși în scopul jafului Pagină Prometeu, Tantal, Ixion, Sisif - personaje mitologice condamnate la chinurile eterne Prometeu a fost ciugulit de un zmeu, Tantalus lânceia în chinurile setei, Sisif a rostogolit un bloc de piatră în sus pe munte Ixion, pedepsit pentru că a încercat să o posedă pe Hera, se învârtea într-o roată de foc Pagină Diogene (sec IV î Hr ), filozof cinic grec, cunoscut pentru stilul său de viață nepretențios și disprețul pentru bunurile materiale Pagină Herodot (sec V î Hr ) - istoric grec Pagină în timp ce ascult povestea - Romane galante, dar precise, abundau cu povestiri inserate, nuvele, scrisori etc , mărind artificial dimensiunea cărții Pagină Tomiris regina Massageților - Massa-Gets erau un trib nomad care trăia între Marea Caspică și Syr Darya În războiul cu Massagetae, regele persan Cyrus a fost învins și ucis Pierdut de mine - două versuri din tragedia lui Philippe Cinema „Cyrus”, scrise pe intriga romanului Scuderi Pagină un jurnalist scit - Aici Boileau recurge la ironie fie paisprezece, fie cincisprezece ani – adică după publicarea romanului „Marele Cir” ( - ) Horace Cocles este un erou roman legendar Potrivit legendei, se apăra podul peste Tibru de trupele regelui etrusc Porsenna (sec VI î Hr ) Pagină Clelia este o eroină romană Dată țarului Porsenna ca ostatic, ea a scăpat din captivitate și s-a întors la Roma, traversând Tibrul călare Clelia și Horace Cocles sunt descriși de Titus Livius ca întruchipare a priceperii și curajului roman Pagină în țara Tandreței? - Romanul „Kle-lia” a fost însoțit de o „Hartă a tandreței”, înfățișând în formă alegorică experiențe amoroase și obstacole în calea îndrăgostiților Ptolemeu (secolul al II-lea d Hr ) — renumit astronom egiptean Pagină Lucretia este o eroina romana renumita pentru castitatea ei Dezonorată de fiul țarului Tarquinius, ea s-a sinucis Moartea ei a fost semnalul unei revolte împotriva tiranului și al instaurării unei republici la Roma Povestea lui Lucreția în epoca clasicismului a fost unul dintre cele mai îndrăgite subiecte antice și a fost supusă în mod repetat unui tratament dramatic cu introducerea obligatorie a intrigii galante Pagină Brutus (sec VI î Hr ) - un republican care a condus răscoala romanilor împotriva țarului Tarquinius A intrat în istorie ca un exemplu de vitejie, statornicie și dezinteresare republicană Pagină Safo (sec VI î Hr ) - poetesă greacă Numele ei era un pseudonim de salon pentru Madeleine Scuderi Pagină Tisifon este unul dintre cele trei Furii (Eumenide) care chinuiesc pe păcătoși în viața de apoi Următoarea descriere a lui Tisiphone este o parodie a lui Madeleine Scuderi Genul „portretului” literar era în vogă la acea vreme și constituia o parte esențială a romanului de precizie Pagină Astratus este eroul tragediei cu același nume a lui Philip Kino Pagină Ostorius este eroul tragediei cu același nume a poetului precis Abbé de Pur Hotelul Burgundy este o companie regală de teatru Pagină „Marele Prinț ” – un citat din poemul lui Chaplin „Fecioara” Pagină Și l-au plătit cu regularitate - Chaplin a primit o pensie de la ducele de Longueville, guvernatorul Bretaniei, pentru că a cântat în poemul său strămoșului său, contele de Dunois Aluzia la „dialectul breton” este, de asemenea, legată de aceasta Pagină Faramund este eroul romanului la Calpreneda ( ) SCRISOARE CĂTRE M PERROT, MEMBRU AL ACADEMIEI FRANCEZE Această scrisoare a fost scrisă în , la șase ani după reconcilierea efectivă a lui Boileau și Perrot, la insistențele acestuia din urmă Este actul final al „Disputa dintre antici și noi”, care se prelungește din și complicată, pe lângă neînțelegerile teoretice, printr-o serie de atacuri personale reciproce În această dispută, Perrault a apărat necondiționat superioritatea scriitorilor francezi moderni față de autorii antici, ajungând uneori la extreme în afirmația sa: de exemplu, a preferat epopeile eroice naționale creștine ale lui Chaplin, Desmarets de Saint-Sorlin și alții față de poeziile lui Homer iar Virgil Acest moment cel mai vulnerabil al conceptului, ridiculizat în mod repetat de Perrault Boileau în cursul polemicii și bătut cu pricepere de mai multe ori în scrisoarea sa (vezi pp , , ) Pagină o poezie atât de puțin atrăgătoare pentru tine - Vorbim despre Iliada, pe care Perrault a supus-o criticii pedante și captive din punctul de vedere al raționalismului îngust Pagină Pradon - vezi nota de la p Până la sfârșitul vieții, Boileau nu l-a putut ierta pe Pradon pentru participarea sa la eșecul Fedrei Descartes, René ( - ), renumit filozof, matematician și fizician francez Lucrările lui Descartes au câștigat o popularitate deosebită în ultima treime a secolului al XVII-lea Arno, Antoine ( - ) și Nicole ( - ) - teologi și filozofi morali, lideri ai sectei janseniste, cu care Boileau a fost personal prietenos În , în legătură cu persecuția janseniștilor, Arno a fost nevoit să plece în exil la Bruxelles, unde a murit Pagină Malherbe, Rakan, Menard - vezi nota de la paginile , Voiture ( - ) - cel mai faimos şi talentat al poeţilor direcţiei de precizie Sarrazin ( - ) - poet minor de salon Pagină nu recunoști tu însuți „Paralelele” tale - „Paralelele dintre vechi și nou” de Charles Perrault, scrisă sub formă de dialoguri între trei interlocutori - starețul, cavalerul și preşedinte - a apărut în patru volume în - cea mai bună dintre aceste poezii - „Fecioara” a lui Chaplin Pagină Titus Livy ( î Hr - d Hr ) și Dio Cassius ( - ) - istorici romani Plutarh (secolul I d Hr ) este un scriitor moralist grec „Viețile sale paralele” - biografii ale unor personaje istorice celebre - au servit drept sursă de complot pentru mulți dramaturgi din epoca clasică Pentru Lucan și Corneille, vezi nota de la p Influența lui Seneca asupra stilului oratoric al tragediilor lui Corneille a fost deja remarcată de contemporani provoacă admirație - Corneille în prefața tragediei „Nycomedes” dezvoltă o nouă teorie a tragediei, în comparație cu poetica clasică tradițională: conform acestei teorii, tragedia nu ar trebui să evoce groază și compasiune în privitor, ci admiratie Pagină ca președintele din „Dialogurile” voastre - În gura președintelui, apărătorul poeților antici, Perrault a pus o argumentare voit slabă și neputincioasă Pagină Schrevelius, Perredus, Menagius — Schrevelius, un savant olandez care a publicat un număr de autori antici (Homer, Hesiod, Virgil și alții) Menagius este o formă latinizată ironică a numelui Menage ( - ), membru al Academiei Franceze Mia, o cunoscătoare a limbilor antice, ridiculizată de Moliere sub forma unui om de știință pedant în comedia „Femei învățate” Pagină Lamoignon ( - ) - Președinte al Parlamentului de la Paris, prieten cu Boileau D'Aguesso ( - ) a fost un jurist cunoscut pentru încercările sale de a implementa reforme legislative liberale Treville ( - ) - un nobil din Bearn, mai întâi ofițer al gărzii regale, apoi unul dintre liderii sectei janseniste Conde - vezi nota de la pagina Conti ( - ) - fratele mai mic al prințului Conde, unul dintre participanții la Fronde Turenne ( - ) - un comandant remarcabil, mareșal al Franței Pagină Salust (sec I î Hr ) — istoric roman - Contesa de Suze ( - ) - poetesă minoră, autoare de elegii, ode și madrigale Pagină Varius (sec I î Hr ) - poet epopee și tragic roman; prieten al lui Virgil Plautus și Caecilius (sec II î Hr ) - comedianți romani Pentru Terence, vezi nota de la p Pagină Cornelius Tacitus ( - ) — renumit istoric roman Gassendi, Pierre ( - ) - un remarcabil filozof, fizician și astronom materialist Varro (sec I î Hr ), - scriitor roman, autor al unui tratat de agricultură Pliniu cel Bătrân ( - ) - scriitor roman, autor de Istorie naturală Pliniu cel Tânăr ( - ), scriitor și orator roman, autor a multor litere numerice, care sunt un valoros document istoric al epocii sale Bignon ( - ) - un avocat celebru, consilier al Parlamentului din Paris Scaliger ( - ) - om de știință umanist, autor al unor comentarii la Poetica lui Aristotel Somez ( - ), om de știință și scriitor francez; ca protestant, a fost forțat să emigreze în Olanda, unde a publicat o serie de lucrări filozofice și teologice Sirmon și Peto sunt iezuiți Vitruvius (sec I î Hr ) - arhitect roman, autor al tratatului „Despre arhitectură” Pagină Poussin, Nicolas ( - ) și Lebrun, Charles ( - ) sunt artiști francezi celebri, reprezentanți ai clasicismului în pictură Girardon, Francois ( - ), sculptor clasic Mansart - vezi nota de la pagina august francez - Ludovic al XIV-lea Pagină la tine - dintr-o dorință excesivă de a umili scriitorii glorioși ai antichității, la mine - dintr-o înclinație excesivă de a certa scriitori răi sau chiar mediocri ai timpului nostru - Această formulare indică faptul că Boileau nu a renunțat la funcțiile sale în nimic Dog tu divinam Aeneida tenta: Sed longe sequere, et vestigiu sempre adora - citat din Theba-Is a lui Statius (v - ); vezi nota de la pagina Pagină o scrisoare scrisă vouă de ilustrul domnul Arno despre a zecea mea satira - În satira X ( - ), îndreptată împotriva femeilor, Boileau a creat o serie de tipuri feminine satirice, printre care un loc proeminent îl ocupă o femeie laică salon literar, dându-i preferință lui Chaplin față de Virgil Perrault, nu fără motiv, a atribuit acest pasaj propriei sale relatări și a scris ca răspuns o satiră extrem de tăioasă în versuri, „Apologia femeilor” ( ), pe care Arnaud a trimis-o Contrar așteptărilor lui Perrault, Arnaud, în scrisoarea sa de răspuns, l-a apărat ferm pe Boileau și le-a cerut adversarilor să se împace Scrisoarea lui Arno, care se bucura de o mare autoritate morală și publică, era un pretext convenabil pentru a pune capăt unei certuri prelungite, dureroasă pentru ambele părți Boileau s-a grăbit să includă această scrisoare în următoarea colecție de lucrări INDEX AL NUMELOR PROPRII august - , Agamemnon - Agesso d' - , Alaric - S , Angien— , Ariosto - Aristotel - , Aristofan - Arno - , , , , Artamen - vezi Cyrus Assouci d' - Astrai - - , Ahile - , Ajax - Barben - , Benserad - Bergerac — ' Berto - , Bignon - Brebeuf - , Brutus - , - , , Boyer - , і Burr - , Varius - , Barron - Vergiliu - , , , , , , , , Vivon - , Villon - , Vitruvius - , Mașină - , , Gassendi - Hector - , Hecuba - Herodot - , Hesiod - , , Gombo - , , Homer - , , , , , , , , , Horace - , , , , , Descartes - , , Desmarets de Saint-Sorlin - , , , , Deport - , Dido - Dio Cassius - , Duperrier - Euripide - , , Elena - Girardon - , Ifigenia- , , Kalprened la - , , , Karel de St Garde - Cato - Cinema - , Cyrus , , - , , - , Clelia - , - , , , Colbert - , Colte - , Conde— , , , Conti - , Scoarță - Korben - Corneille - , , , , , , , , - , , Lamorliere - , Lamoignon - , La Rochefoucauld - , Lafontaine - , Lebrun - , Leclerc - Liner - , , , Lope de Vega - Lucan - , , , , Lucian— , Lucretia - - , Lucilius - , Ludovic al XIV-lea - , , , Malerbe - , , , , , , Malville - , Mansart - , , , Magnon - , Marino - Maro - , , , Mezere - , Menagius (Menaj) - , - Menander - , Menard - , , , Menardier - , Mesalina - , Molière - , , , , , , , , , , , , , Montosier - , Moten - , Nanteil - , Nero - , Nicole - , , Ovidiu - , , Oreste - , , Ostorius - , , Paris - Pascal - Pelletier - , Penshen - , Perrin— , Perrault - , , - , , - , Persius Flakk - , Pirr- , Pitagora - Plautus - , , Platon - Pliniu - , Plutarh - , Polinice - Pompon— , Pradon - , , , Poussin - , Pure de - , Rakan - , , Rampal - , Racine- - , , , - , - , - , - Rainier - , , Rinaldo - , Richelieu - Rodrigo - , Ronsard - , , Salust - , Safo - - , Sarrazin - , , Segre - , Seneca - , , Saint-Aman - , Serey - , Seyan - , „Sid” - , , , Scaliger - , Scapen - , Scarron - , Scuderi Georges - , , Scuderi Madeleine - , - - Socrate - , Somez - , Sofocle - , , , Stații - , , Sue du , Shrevelius - , Suze de - , Tabarin - , , Tancred - , „Tartuf” - T asso - , Tacitus Cornelius - , Terence - , , , Tiberius - , Tibull - , Titus Livy - , , , , „Typhon” - , Tomiris - - , Treville - Turenne - , Ulise - Faramund - - Tarif - , Fedra— , , , Teocrit - , Thespis - , Hildebrant - , Chimena - , Clovis - , Cezar - , , Caecilium - , Cina- , Cicero - , , Chanmele - , Capelan- , - , Oedip - , , Esop - , Aeneas - , , , Eschil - , , Yuba - , Juvenal - , Jurfe d' - CONŢINUT N A Sigal „Arta poetică” a lui Boileau Artă poetică Aplicații Mesajul VII Racine Eroi din romane Dialog în maniera lui Lucian Scrisoare către domnul Perrault, membru al Academiei Franceze Comentarii Indexul numelor proprii Bu alo ARTA POETICĂ Editor Sunt Artistul Bilinkis Y Mezernitsky Editor artistic A Gaidenkov Editor tehnic JI Chalova corector M, Rubinovici Predată în set la ianuarie Semnat pentru tipărire la august Hârtie X Yu / = " tipărită l — , arb cuptor l Uchetnoizd l - - incl = Nr Ordin Tiraj exemplare Pret p k Goslitizdat filiala Leningrad Leningrad, prospect Nevsky, Ministerul Culturii al URSS Direcţia Generală a Industriei Tipografice A doua tipografie „Printing Yard” numită după L M Gorki Leningrad, str Gatchinskaya, 